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F alragasz,
A merre tér terűi el,

F u t utcza, köz, vagy út —
E gy név rikolt a falról,

E  fényes név: Kossuth.

Szenzácziós plakáton 
Csávolszky hirdeti,

Hogy ir »kedves barátja« 
Kossuth czikket neki.

Meglátni fáj e hűhót,
Nem látni meg: bajos;

Bár csak a szerkesztő ur,
A Kossuth nem Lajos.

0 , hogy meg kölle érni 
Hogy Kossuth nagy neve,

Ha félig is — manap már 
Reklám-plakát leve!

Az ilyen koptatásban 
A név fensége veszt.

Kossuth fia, Ferencz ur, 
Mért engeded meg ezt ?

Vagy ösztönöd ezen meg 
Azért nem ütközött,

Mert jelzi: mi különbség 
Közted s atyád között ? . . .

Közötte és teközted 
A különbség csak az :

Apád, az sziklafal volt,
Te meg egy — fa lragasz!

Apró hírek
v  Ugrón Gábor úr ülve maradt, mikor a királyi 

kéziratot felolvasták. Hol van a szép idő, mikor 
Ugrón ur nemcsak felállott, de még föl is kelt, korán 
fölkelt, sőt még a perronra is kimentí A  perrom szép 
idők elmúltak.

** *

X Az ellenzéki újságok szerint Wekerle elvesz
tette O Felsége kegyét. Szapáry Gyula gf váltig 
keresi. Yaljon ki találja meg?

■a. Püspöki konferenczia Azt hitték az egy
házi reform-törvényekről, nem lesz belőlük prédi- 
kácziós halott. Talán most szeretnék megszerkeszteni 
azt a prédikácziót.

** *

t t  Izé Géza sehogyse tudott megbarátkozni az 
»elegyes ülés« kifejezéssel. Tiltakozott ellene. Talán 
helyesebbnek találná a közös, vagy összes ülést a főren
dekkel és főtisztelendő urakkal?

** *
*o Szélbali káromkodás: Eredj az anyapártba!

** *
X Az agrárok kívánsága ebben pontosul össze: 

»A műtrágya szállítása kisebb mennyiségben is ugyan
abban az állami kedvezményben részesüljön, mint nagy 
mennyiségben.« Hinc illae lacrimae? H át az egész 
agrárbaj csak műtragyikus!

** *
□  Atzél Béla összeszedte minden erejét és 

hősies elszántsággal belépett a nemzeti pártba.
** *

Az az alkotmány mire nem kényszeríti az 
em bert! ím e a hithű katholikus főrendek és főpapok 
összegyűlnek, hogy egy eretneket, egy lutheránust, kinek 
törvény szerint meg köllene égettetnie, a szent korona 
őréül megválasszanak. Ez nem ütközik a dogmába?

** *
© Szerb énekesek adtak konczertet a Népszín

házban. A  szerb-magyar harmónia messze hangozzon. 
Oláh testvéreink és szomszédaink is hallják meg
Zsivió!

** *

f  A »Hazánk« dicsekszik azzal, hogy ő nagy
elveket hirdet. Hiszen hirdet ő mindent, csak hirdetése
ket nem.

** *

□  Ugrón és Singer. Valahogy ne tessék hinni,
hogy az valami polgári házassági eljegyzési értesítés.. 
De ez a két név a héten kelletlenül is együvé került. 
Singer úr Berlinben maradt ülve, amikor az uralkodó 
nevét mondta ki az elnök; Ugrón Gábor úr pedig
Budapesten maradt ülve, midőn a magyar király 
leiratát olvasták fel. Ez a hasonlatosság köztük. 
Akül önbség pedig az, hogy Singer úr szoczialista, Ugrón 
úr pedig viczinalista.

** *

'4: Mulasztás. Hogy van az, hogy Kossuth Ferencz 
ur még nem nézte meg a Feszty ur körképét ? Az első 
honfoglaló nem érdekli a harmadikat ?

. ** *
— Zichy Nándor gr. ur kijelentette a főrendi

házban, hogy az indemnityt szomorú kénytelenségbő! 
fogadja el. H át a vasúti szabad-jegyet?
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y  Szilágy Dezső ez évben két testvérét veszí
tette el. Azt a sok millió igaz magyar embert pedig 
testvérül nyerte meg.

** *
-f- Apponyi fe lk ö szö n tö tte  Strauszt a b a n k e tte n . A k erin g ő 

k irá ly t a k e rin g ő  gróf.
** *

•  Zichy Géza gf. kedden Bécsben meglátogatta 
Károly Lajos főherczeget. Bizonyosan arról ábrándoz
tak négykézre, hogy bárcsak már itt  volna az a 
felekezet-nélküliség.

**  *
+  Kossuth Ferencz és Csávolszky urak közt 

tehát megvan az Egyetértés. Vájjon mit szól ehhez
> Magyarország« s drága '»Hazánkig

*■* *
Q  Kossuth Ferencz ur dicsekszik vele, hogy ő 

már tökéletesen kiismerte a magyar népet. Lehet, de 
a magyar nép is tökéletesen kiismerte már őt.

** *
4- Duna-Patajon ki a k a r tá k  fogni K ossu th  F eren cz  u r  kocsi

jáb ó l a  lovak a t. Ő azonban  til ta k o z o tt  ellene. E lég  jó l  elhúzza 
őt — úgym ond — ez a  k é t  ló is.

** *
0  A budapesti katholikus kör hétfőn leplezte 

le Esterházy Miklós Móricz grf ur arczképét. Ugyan
csak hétfőn leplezték le Bécsben is az összes E ster
házy Miklós Móricz nrak arczképeit.

** *
Q  Mióta Nopcsa b. u r  k ia d ta  a  re n d e le te t, hog y  idege

nek  nem  lá to g a th a tjá k  a  m. k. O pera  h e ly iségeit, azó ta  m in d en 
n a p  v á rju k , m ik o r t i l t já k  m eg  m á r a z t is, ho g y  ideg en ek  énekelje 
nek  a m . k .O perában .

** *
□  A vallás-szabadsag és a reczepczió ügyerosz- 

szul áll a főrendiházban. A  mellett a liberális főrendek 
közül többen meghaltak. Az új főrendek kinevezésé
ről hallani sem akarnak a mágnások. Az pedig nem 
volna igazság, hogy a recziproczitás kedviért minden 
egyes elhűnyt liberális mágnásért agyonüssenek egy 
klerikálist.

** *
$» Zola csakugyan nem jutott be a pápához. 

Most nem marad hátra  egyéb, mint Fenyvesi Fe- 
renczhez folyamodnia, aki mint pápai követ ki tudná 
számára eszközölni a fogadtatást.

**  , *
X Természetrajzi abnormitások. A m ikor Wekerle k ih ir

d e tte  a h ázb an  a legfelsőbb  szen te sitést és Veszter Im re  beszéln i 
kezd e tt, p á te r  Yajay  fo ly ton  o rd íto t t  és to m b o lt, e llen b en  Ugrón 
G ábor n y u g o d tan  ü lt. T ürelm es t ig r is  és tü re lm e tle n  sza- 
badoncz-faló.

** *
-— •+ Hogy Pongrácz gf. bácsi a német színi elő

adások ellen beszélt, azon nincs mit csodálkozni. H i
szen tudjuk róla, hogy nem engedi a magyart meg
rövidíteni.

* **

□  Kibővített szólásmód. Zichy Nándor gróf urat 
annyira felháborította a szentesítés, hogy most már 
istenfélő dühében be akarja utazni az országot és 
agitálni fog a polgári házasság eltörlése mellett min
den egyes vármegyében:

Tehetyi,
Mert vas ity i;
Az utat nem füzetyi, .
Szabadjegye van neki.

** *
-f- A „Magyar Allam“-ot k i a k a rják  t i l ta n i  a „szabadelvű 

k ö r“ -ből. De a folyosó v ég érő l ta lá n  csak  nem  ?
** *

Wekerlefalva. Bácsinegyében igy neveztek el egy 
falut. M it ér ez a kedveskedés ? H a nem fogjuk tudni 
megóvni a bukástól, akkor reá nézve az ilyen kedveskedő 
Wekerlefalvak csupán Potemkinfalvak.

** *
-I- A duna-pataji atyafiak felkérték Kossuth 

Ferencz urat, legyen ő is agrárius. Kossuth Ferencz 
ur kijelentette, hogy az agrár-kérdés iránt nem érdeklő
dik, de a létesítendő agrár-bank iránt annál inkább.

** *
^  Az ok. M ost d e rü lt  k i a  tito k . Kaas Iv o r b. k ije len ti 

a  »N,. E/.«-ban, ho g y  a n n y ira  u tá lja  Welcerle't és a  tá rsa it, 
hogy  ú g y  é rz i m ag á t, h a  re á ju k  néz, m in th a  ip ecacu an át v e tt  
vo lna  be. T e h á t ezé rt okád ő o lyan  epés czik k ek e t a  korm ány 
ellen !

** *
=  Báli hirek. Apponyi Albert gr még a farsang 

alatt reméli, hogy a koalicziós bálban eljárhatja a 
konzervatív közös pénzügyminiszterrel a kállai kettőst.

** *
+  Elv-szilárdság. A Sima F eren cz  m en te lm i jo g á t  azé rt 

fü g g e sz te tté k  föl, m e r t  n em  a k a r t  Szentesen  12 k ra jc zá ré rt, 
v ám p én z t fizetn i. P e rsze  : e lvből nem  a k a r t  fizetni, m e rt ő az 
ö nálló  v á m te rü le t  hive.

** *
>  Bánffy Dezső igazán pompás miniszterelnök 

lesz. O valódi szakférfiú. És pedig erőszakférfiu.
** *

— □  Strausz legújabb walzerjének czíme: »Ke
ringő a forró kása körűi.«- Apponyinak van ajálva.

*
* *

X Jókai Mór szépen m e g ír ta  a  m ú ltk o r, hogy a Schm er- 
lin g -u ra lom  a la t t  a  hazafias Zichy N án d o r g ró f  u r a t  is  becsuk
tá k  és m eg fo sz to tták  a  nem ességétő l. M ost h á t  tu d ju k  m ár 
m ié r t  h ián y o zn ak  a  ko rm án y  és a  liberálizm us e llenségeivel 
szem ben a  nem es fegyverek . K öveteljük , hogy  m ielőbb ad ják  
vissza nek i a  nem ességét.

*
* *

í  Bátran várjuk most már a millenniumot. Van 
már nekünk is egy olyan speczialitásunk, melyet 
messze földről jönnek majd csodálni az idegenek: a 
pártonkivüli párt.

*
* *

®  Rim, de igaz is. A  borsod i közigazgatás cserélt. Az 
exczellencziás b é  T a y  u tá n  az exczellens Lévay. N em  rossz a csere.
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fülkiált o podlásro o Joncsi béresnak: »Hallod-6
Jancsi! Micsinyász te azon a pálláson ?«— »Semmit /« 
felél viszo o Joncsi. — »Hát az a Pesta ott mellet
ted micsinyál odafent?« — »Azmeg nelcem segit,gazd- 
urani /« felelte o Joncsi.

O Odj emléxeJc mogomot, hojd csoTc o minop 
mandtam eztet oz onekdótot: Ed társosáqbon vóloki 
oztot felemlítet, hojd oz Oronyi Jánas mengyi türedélct 
hotyto hátro. Vóloki osztot kérdezett: »Hát nem 
morodt neki ed fió? Mért nem bevégzi oz o félbe 
morodt monkát?« — Most mán látam, hojd o Kosóth 
Ferencz oreság oz édes opjátul o türedék-monkát 
befejez és foltot oz özletet ilejen firmo olot: »K ossuth  
Ferencz, ezelőtt K ossu th  Lajos.«:

C* 0  Joszl Tratsch ölte Váczan két esziendüig. 
Mikar hozojütte, volt o féleséginek ed két húnopos 
kis bobo. Nemsakáro mekholto o kis jermek és oJőszit 
rávette oz opóso péndzel és szép szúvol, hojd a zsidú 
rítos szerinte üljün hét nopi jászt, hojd ne sináljan I 
feltűnést, mintho nemozüvé valná oz o jermek. Milcar 
jütték oz ismerüsük kandelálni, mandto o Joszl: 
»Mán sokszor ültem életembe, lionem ilejen ártotlonol 
sohase nem ültem, mint mást!« — Oz Ogron Gábar 
oreság és érdektársoi is ülhették valna máskar, nem \ 
éppend okor, mikar o királji kézirotot felolvastak.

O Obul oz olkolmotoságbül, hojd o pülgáre 
házesági türvéngy lette olejon nehezen szentesítve, 
jototo nekem oz eszibe o Zálme Wolltreter, omi volta 
ed jopjó-kereskedü Kücskümétbo. Edszer, így szidta 
ü o buchhalterhó: »Grünblatt, öljön le mogát és 
irjon ed levélt o Mokángy Bérezi füldes oreságnak, 
hód hojlondú vodjok o primo jopjót mekvenni 65 
florinér.« — 0 buchhalter megirto o levélt. 0 Zálme 
elolvasott és mondta: »írjon még ed posztskriptomt: 
Ho o jopjó lesz olejon jú, mint most ed éve, okor 
jovitok mogomot meíc és odok 66 florint.« — Ez is 
mekvolt. 0 Zálme ismét mondat: »Irjo még ed poszt
skriptomt : Tekintetéi orro rá, hojd már vodjonk régi 
özleti viszongybon ed o másál, hojlondú leszek megodni 
67 florint is.« — Mikor eztet is elalvosatt, id szült: 
»írjon még osztot is otáno: Ho o jopjó leszi kölömösen 
prímé kvaletat és nem leszi bene sémi hollodék, okor 
kivételesen odok 68 florint.« — Eztet is megirto. 
Megent szúlta oprinczepál: »És mastand rjan eztet 
is: Mivel nem okor ok,hojd o jopjót más' vóloki vedjen 
rnek, hát hojlondú vodjok 69 florint odni mek.« — 

j Evvel is készen vatta. Manjo o Zálme: »Még ed poszt- 
skriptombo mekirhotjo: Orégi borátság kedviért és hojd 
ne mandhasan, hojd nem lehet vélem sinálni ed 
özletet, elmedjek a végsű hotárro, odok 70 florint!«. —- 
Ere rá o buchhalter monjo: »Herr vün Wolltreter- 
kám, nem illi mogot ed levélbo ongyi posztskriptom. 
Mojd iralc ed levélt és mandam, hojd odonk o jopjo- 
ért 70 florint.« Felette o princzepál: »Mogo eztet 
nem ért. Mogo hodjon eztet idj, o hojd von. Hód lá- 
son oz areság, milejen nehezemre este o 70 florint 
odni mek.<

%

A m i k a r á c s o n y f á n k .

T ű n ő dések
S e iffe n s te x r te r  S o lo m o n tó l .

O 0 Kosóth Ferencz are
ság irtó ed czikkt oz »Edet- 
értés«-bo bele oz ilvé kedves 
borátjáhaz, o Sávalszke are- 
sághó czimezve, o melikbe 
ponoszalkodjo mogát, hojd o 
mai zsornalisztok elüt küzöm- 
bös o mékjüzüdés, o füdálag 
o péndz. Moszáj ezen rojto 
nevetni! Osztot már élmanta 
o Kosóth Ferencz areság o 
debreezmi tos otán, hojd ü 

nem üsmerhet minden modjor nútát. De ódj látszodjo 
mogát, nem üsmer ü minden modjor küzmandást se 
nem. Észtet legoláp bizemasan nem, hojd: »Okosztott 
embernek o házábon nem illi mogát beszélni kütélrül.«

O SoJcot tönödtem ozon rojto, hojd tolojdanképen 
miért von is két kuruna-ür ? Oz edjik pratesztántos, o 
másik koteligos. Végre osztán felvilágositaták engimet, 
hojd őzért von kettü, hojd ho oz edjik élfuglalvo 
von, okor o másik ledje helejette o kuruna-ür. Érül 
rá jotjo nékem oz eszibe, mikar o Begdon Mihály oram
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A  Sándor kriszk ind lijo  —

—  W ekerlefalva.
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Kedves barátom Borsszem Jankó!

Fölveszem toliamat, melyet kezeim 
közt szentté lett ereklyének kell tekin
tenem.

Nem ékeskedem idegen tollal, mert 
ez a toll, mit remegő kezeim közt tar
tok, jogos és természetes örökségem.

Én is azt mondom, amit egykoron 
Béla királyi herczeg, mikor Visegrádon 
Endre király elébe tette a koronát és 
kardot, hogy válasszon közülök, a kardot 
választva mondott.

Hogy mit mondott Béla királyi her
czeg, az a történet márványlapjaira van 
felírva arany betűkkel.

Amit én mondok, az csak a papírlapra 
lesz felróva ólombetűkkel, de azért nagy 
lesz annak a jelentősége.

E  toll fogja nekem visszaszerezni, amit 
körutamon elvesztettem. E  tollal alkotta 

meg atyám azt a talajt, melyre 
felépültek az 1848-iki törvények, 
amelyeken nyugszik mostani állami 
létünk tatarozott, tetőtlen, befeje
zetlen épülete.

E  tollal fo
gom én azt az 
épületet befe
jezni, bevégez
ni, betetőzni; a 
modern telinika 
minden szabá

lyai szerint 
kellemessé, lak
hatóvá tenni.

E  toll az én 
fegyverem, 

méllyel harezra 
^  kelek hazám

függetlensége-
ért, Kárpátoktól A driáig ontva a béke v é ré t: a 
tintát.

Hazafias küzdelmemben nem:állok egyedül. Ol
dalam mellett küzd a magyar fényirodalom bátor 
bajnoka. Magyar fényirólc! Kövessétek mesterieket 
a hirlapirás terén. A  fényirodalom' homályba 
majdan a sötét kor elvakult aknamankásait.

Magasan lengetem ezt a tollat. U tánam !
O fensége, a gerolsteini hercegnő is az 

jára hivatkozott, énekelvén:
Voici le sab re,
Le sab re , sab re ,
V oici le sab re  
L e sab re  de raon pére .

Kedves Borsszem! Tudom, mivel tartozom atyám 
emlékének. O kiválóan kegyelt téged, én is ugyanazt 
cselekszem. Emlékirataiban több helyen föl vagy em-

o ap-

litve. Én meg azon leszek, hogy magam légyek benne 
a Borsszem Jankóban.

Mikor a hirlap-irodalom terére lépek, ezennel 
felajánlom szolgálatomat neked. Ha magam nem írok 
is, de anyagot mindig a legnagyobb készséggel szol
gáltatok.

Ha active nem : de passive mindig dolgozó
társad leszek.

Evvel is csak hazám iránt való kötelességemet 
rovom le.

Olyan sokáig volt beborulva szegény árva ha
zám ! I t t  az ideje, hogy felderüljön.

Mi ketten fogjuk felderíteni.
Igaz hived

Kossuth Ferencz.

Az én emlékkönyvemből.
E g y  m a g y a r  n e m z e t i  b a n k  tö b b e t  é r  azáz  

m a g y a r  n e m z e t i  b a n b e tn é l .
K. F.

Viczmándi Kalemburszky VicziMld
szóficzaviczamodásai.

(A »Központid fülkéjében.)

? Szegény Crispi, ne
ked ugyan rossz ünnepei! 
lesz! Hejh, mit adná
nak a mi klerikálisaink 
érette, ha WeJcerléneJc 
is lehetne ilyen Crisp’- 
kindlit adn i!

? Hogy koronaőr lett 
Tisza veje, az a Tisza 
feje.

? Az a Szilágyi most 
a király személye kerüli 
miniszter.

? Szörnyű bűzt terjeszt Itáliában mostanság a 
Banca Bomana ügye. E rre igazán el lehet mondani, 
hogy büdös banka.

Nyelytani gyakorlatok.
Péchy Tam ás  =  egyszerű  m ondat. Péchy az alany, 

m elyrő l v a lam i á ll i tta tik , Tam ás  az á llitm ány .
Pénztáros =  h iány-jel. M ert re n d sze rin t ű r t  hagy  

m aga u tán .
T isz t --- á lta lán o s k ivéte l. K ivéte l n é lk ü l csillaggal 

lévén jelölve.
Szamár =  szem ély te len  ige. R en d szerin t 3-ik szem ély

ben használják .
Polonyi =  v a s tag  h a n g ú  m agánhangzó .
A sszony  =  egyszerű  h iányos m on d at. C sak az a lany  

v an  m eg, az á llitm án y  h iányzik .
Báliét —  b irto k o s-n év m ás. M e r t : enyém , tiéd , övé.
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Sanyaró Vendel nyögései.
— Négy kraj- 

czárt leértem vol
na kölcsön az 
Éhenhelir/gh kol
legától. Azt felelte, 
hogy hiszen azo
kat már bevonták.

-  — Mégis csak
pehes ember va
gyok. Tegnap egy 
tányérral főtt ten
gerit ettem. Hát 
nem megkaptam 
utána a tengeri 
betegséget ?!

— »Ugyan Sa
nyaró ur, ne le
gyen már olyan 
máié!« rival rám 
haragosan a főnö

köm. El nem felejtem azt a mohó nézést 
méllyel e pillanatban az én Franczi kollegám 
felém fordult. Majd felfalt!

— Olvastam a múltkor egy plakáton: 
»Illusió-hinta.« Mindjárt az ebédem jutott 
eszembe.

— Az ös-idökben is voltak napidijasok, 
meri különben nem adta volna el senki elsö- 
szülött jogát egy tál lencséért.

—• A Jézuska énrólam sem feledkezett meg: 
kaptam karácsonyfát. . . egy egész kosárral.

Magyarázat.
( M u t a t ó b a  a z  1 8 9 5 - r e  s z ó ló  „ R E K O N T R A “  n a p t á r b ó l . )

— Nini! Bajáry Lenczi a »viszonyával.« Egy szó t-se  szólnak  
egymáshoz. Úgy látszik, összepöröltek.

— Dehogy 1 H á jasok  ! ■ ■ ..

Költő jubileum ok
G y u la i  F á i  
N e m  ju b i lá l ,
N e m  s z e r e t i  a z  e f é lé t;
M e r t h á t m é g  a  
N épele, lé im
H iú  k eg y va d á szn a J c  vé ln ék .

H a  n in c s  F á i ,  h á t  
J u b ilá ln á k
Z o rd o n  m o zg ó  V a jd a  J á n o s t.
E z  is  m o r d u l  
S  h á t ta l  f o r d u l  —
J u b ilá n s t  k i t  f o g ju n k  m á r  m o st Y

J u b ile u m ,
D e  bele  u n
tib b e  k i - k i  m á r  m a n a p s á g ..  
U g y a n  leérem ,
H á t a z  é r d e m
A r r a  v a ló , h o g y  n y a g g a s s á k ' /

Rab M'enákem. C ziczeszbeiszer ,
szörnyű átk ozód ása i.

jk. .  — Oz ojtófélfa ledje o te  kará-
a  ( ífo  esongyfád és te  led jél rojto ed

B  ^ S L  a f  —  L edje ten ék ed  fehér korá,
csonyod és ójévre fekete-sárgo

® Ságé Jo lo  areság oltoso  
V téged et el, és oz á lotkerti t ig -

■ —  L edjél te  oz A czische kaffé-
hausbon ed ográr ¿ e r e k !

^  —  Sináljál te  kariért o belöjd
m inisztériom bon o liften  !

—  0  te  szived  ledje olejon  
m int ed n y itu tt k ü n v !

—  Almudjál" te  Sylvester-éjszokán ed szép  gyü vű íő l 
és ed Sávalszke-m in isztérejom rúl!

—  L ed jél te  m iniszter és ójévkor sopánsok o vicze
hausm eister ödvözölje t ig e d e t ! - H



—  Caesar azt m ondá: »alea
jacta  est — ■ a koczka e l van  
vetve .«  É n  ezt igy  ^fordítanám  
m agyarra: »a szög, vagyis a
m acska k ibújt a zsákból.«

—  E zen  Pompadour asszony  
egy  szép reggelen  arra fébredt 
fel, hogy az álta la  k ife jte tt pom
pa . . .  . durr ! . . . és vége !

—  A  ném et szivarok oly ko
m iszak, hogy m ig az ember egyet 
elszí, hétszer is eldobja.

—  Ebből leh et láthni, hogy  
N agy K ároly  m int császár v o lt az 
elöljáró ; a pápa vo lt a hátuljáró,

A politikai iskolából.

T a n ító . — Mondj nekem Tóth Pali egy főnevet.
P a li .  — Kossuth Ferencz.
T. — Miért főnév Kossuth Ferencz?
P .  — Mert nála fő a név.

*

T. — Mond meg nékem Szabó Jani, mi különbség van 
egy csomagsajtoló gép és a »Magyarországé között ?

J .  — A csomagsajtoló géppel pakkot sajtolnak, a »M agyar- 
országba« meg sajtot pakkolnak.
( . *

T. .— Mi a különbség, Kovács Pista, a bankópénz és a 
»Nemzeti Újság< között?

P is ta .  — A bankónál a papiros maga nem érne semmit, 
ha az irás neih volna r a jta ; a »Nemzeti Ujság<-nál meg a 
papiros maga érne valamit, ha az irás nem volna rajta.

*

I .  — Miért mondják, hogy a »Magyar Állam« véres 
szájú lap?

P .  — Mert véres a szája.
T . — És mitől véres a szája ? Talán attól, hogy széttépte 

a liberalizmust?
P .  — Nem, hanem mert a szájára vertek.

azaz : hűbérség fokának állapotára  
sülyedt alá.

—  A  bibornokok gondoskodnak  
a pápa utódjáról.

—  A  vak M ilton  igen  előre
lá tó  ember volt.

Műtárlati kritika.
— A »Pesti Hírlap« nyomán. —

Phidias. — A milói Venus, vagy a csonka kezű 
szoptatós dajka. 

Rubens. — Az utolsó vacsora, vagy bankét Sa- 
nyarő Vendel tiszteletére. 

van Oyck. — Jézus mennybemenetele, vagy a 
kormányozható léghajó. 

Rafael. — Madonna, vagy »ájtatos mint a Süsi 
kéménye.« 

Vastagh."!—jN e  olyan peczkesen, vagy ne olyan 
paczkásan.

Feszty.J— Az áldozat, vagy: >zsidó zsidó,'bak- 
bendó: az árokba szürke ló.«

A hír és czáfolata.
N a p i l a p : Wekerle miniszterelnök ma a gyors

vonattal Bécsbe érkezett. 
„B ú d . C orr.“ Némely lapnak ama hire, mintha 

Wekerle miniszterelnök ma a gyorsvonattal Bécsbe érkezett 
volna, koholmány, mely minden alapot nélkülöz. Az egész 
M r abból a körülményből eredhetett, hogy Wekerle minisz
terelnök ma délután a szem élyvonattal Bécsbe utazott.

Cöutantur...
(.M utatóba az 1896-re szóló „REK0NTRA“ naptárból.)

Deczember 23. 1894.

“r*"~
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MEGFORDÍTOTT k ö z m o n d á s ,

A k u tya  halad — a k a ra vá n  ugat.
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E x throno.
N evem , h a l la tá r a  S in g e r

Meff se m  m o z d u lt — i g y  h a llo tta m .
No, ha- n em  á l l t  f ö l  m e lle tte m  —

M a jd  ü l a « m éff én  m ia t ta m .
V—  mos.

Strebinygi Strebinssky Caesar
politikai és társadalmi vállalkozó, eszközli) és akarnok tervezése.

Megszűnt a zavar 
és a zavaros! Siettem 
W ekerléhez gratulálni.

—- A javaslatok sorsa 
eldőlt, mondá ő excel- 
lentiája; most már csak 
a végrehajtás okoz ne
kem gondot.

— Arról én beszél
hetnék, kegyelmes uram. 
hogy az milyen kelle
metlen! Csakhogy ti fór
ban vagytok, mert intra 
domínium hagytak meg 
benneteket, engem azon
ban már rég kitet
tek a domíniumomból. 
Igazán,kegyelmes uram, 
közeledik a karácsony, 
meglephetnél valamivel.

— Türelem barátom ! 
Tanulj meg tőlünk vára

kozni.
— Hiszen, kegyelmes uram, eddig egyebet sem 

tettem, mint hogy várakozó állást foglaltam e l; de 
most már szeretnék valami egyéb állást is elfoglalni.

Persze, ilyenek ezek a nagy férfiak, ha egyszer 
fölkapaszkodtak a halhatatlanság piedesztáljára. Nem 
akaródzik nekik leereszkedni más emberek helyzetének 
magaslatára.

Mi hasznom van nekem abból, hogy a liberaliz
mus közkatonája vagyok, ha nincs kilátás avancementra! 
H át ezért voltam én eddig a kormány uszály- és 
fáklya-hordozója ?

M ert én is ott voltam a multheti fáklyás- 
menetnél és vezettem a strebinyei nagyreményű ifjú
ságot. Az igaz, hogy közbe Kossuth Ferenczet is 
megéljeneztük, de hát jó az ördögnek is néhanapján 
fáklyát gyújtani.

Azért mégis a liberális klub előtt égett kör
mömre a fáklya, ámbátor szeretném, ha ez volna min
den, ami á körmömre égett.

Eddig Hieronymi volt az én emberem, mert 
áldásos működést fejtett ki az »einschubok« körül; 
de amióta mindig csak azt olvasom a lapokban, hogy 
Magyarország belügyeit tulajdonképen Kálnoky intézi, 
nem sokat várok tőle.

Szilágyi nem akar hallani felőlem, Festetich 
pedig még egyáltalában nem is hallott felőlem.

Korona-őrnek is mást tettek meg. Engem még 
csak nem is kandidáltak! Pedig ha már ő Felsége 
koronáját nem bízzák rám, legalább a Wekerle koro
náihoz szeretnék hozzájutni.

Egy szóval: a kilátások perspektívája kétség
beejtő.

Nem marad más hátra, mint ujabb körutazásra 
indulni a miniszteri előszobák körül.

— Jancsi, fiakkert!

Diák ismeretek tára.
T erjesz ti B ukovay Absentius.

— Három fajta a profes
so r: olyan akit nem kel],
olyan akit nem akarok, és 
olyan akit nem lehet hall
gatni.

— Jó  vicczet csiníílt a 
minap egy kolléga: fölirta a 
Sághy professor termének az 
a jta já ra : H Á LÓ T ER EM .

— Csak az a Jézuska 
hozna nekem egy kis krisz
tuskát az öregemtől!

— Miről lehet megismerni a gólyát? Nem mer
I elaludni a Sághy professor előadásán, s ha látogatóba 

jö tt mamáját a vasúthoz elkíséri, nem kér tőle pénzt.

Uj közmondás.
Kapkod, m int B ernáth  a malomkőhöz.

R é g i s é g .

A m p h o ra - fe s tm é r .y .

(Zsolnai lelet.)
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Leherlikk! 
Applaudite amici — 

tapsold a tapsclókat!
Ok jubilálnak — 

őket jubilálják. És épp 
akkor, midőn a világ 
csak egyet jubilál Plau- 
detur Jesus: C hristus!

A  felgyülemlett la
komákon dobszódnak 
és toasthma rengeti 
keblüket és szembe kö
högik egymást, aljas 
dicséreteik turháival — 
turhus, turha, tu rhum !

Jókai a Mór nem 
tette  meg kötelességét
— velem szemben leg
alább nem. Codiscylla 
és Charibdis között ver

gődve, nagyságom sziklájának örvényében fog elbukni, 
gomblikában az irigységnek megtaksált »sárga rózsá
jával !« Tőlem mehet — s ám húzzák a diadalszekerét 
és sorakozzanak előtte - -  föltetszik még az én napom 
s akkor döntő haragom előtt fognak elvomdni mind
annyian defílirium tremensben. Reszkessetek! Tremá, 
byzantinusok ! Árpád nemzedéke Taksony nemzedék ! 
Főkellnerek és alelnökök söpredéke!

Koronaőrül sem engem választottak, aki annyi 
idő óta vagyok a »korona« oszlopa, bár egy példánya 
sem zörög a zsebemben annak a 200,000-nek, mellyel 
Jókait megkoronáztátok. A Radvánszky sötét erdőben 
hitvány czinkék fütyörésznek, mig én, az éneklő sas, zengő 
félhomályban éhesen kerengek a birkacsoport fölött, 
szárnyaimnak oldalzsebeiben összegyűjtött munkáimmal. 
Nonum praematurus in annum nóvum — membrana 
disjecta poetae!

8 hogy kifogytak a koronából, koszorút hordanak 
a Vajda János fejére.

Semmi aurum, lyrum laurum.
Greniusoin torpedójával majd szétrobbantalak 

még én — ti törpédók!
Pauli! Kapucziner, zeksz hauszbród !

P Y C L O P A E D IA

Rabló  =  kom flis lova. —  Kéneső  =  ha nagy a 
szárazság. —  Rostélyos =  börtön. —  Komponál —  » 
tutajos tót. —  Bach-korszak —  a zene-akadém ián a 
zongora-szak előkészítő tanfolyam a. *—  Vonós négyes —  

j Csákó, Szilaj, F ecsk e, B ogár. —  Aprólék  —  a hajósok  
réme. —  Buzogány =  szökőkút. —  Kaczagány — 
humoreszk. —  Költemény — a k is csibe. —  Csalo
gány =  L őri-G yőri.

A b u d a i C o r só r u l.

Ú j idők,.
Ú j id ő k  virradtát hirdeti 
Irodalmunk ifjú  h errc zg a ,
Alcinek a tolla mindig in 
ÚJ, saját csapáson perczege- 
Évek óta tvzzel udvarol 
A Múzsának —itt az ideje 
(Serkenték a ház barátai,)
Hogy legyen már saját tűzhelye.
Nógatá bizonnyal hölgye is,
Végre hát tisztába jö tt magával 
És dűlőre vive a regényt,
Ahogy’ illik : b eszé lt á  m a m á v a l .  S t. K .

A „Borsszem Jankó“ jutalma!
Kém veszi, de adja. Adja pedig minden féléves 

előfizetőjének.
A  legrégibb s legjelesebb magyar élczlap-rajzoló, 

Jankó Jánosnak fia, az épp oly gyorsan emelkedett 
mint — sajna! — ifjan elhalt Elemér hagyatékában 
kitűnő humoreszk-sorozatok foglaltatnak, melyeket 
albumba gyűjtve, megmentünk a nyilvánosság részére, 
amire annyira érdemesek.

A korán elhunyt művész — még alig volt 21 
éves — müncheni rövid tartózkodása alatt a világ
hírrel dicsekedő társadalmi élczlap, a »Fliegende 
Blätter« első rajzolóinak sorába küzdötte föl magát. 
Művészi örökének javát az apa átengedte a »Borsszem 
Jankó« számára.

Az album »Jankó Elemér utolsó rajzai« czimen 
az 1895-ki évfolyam első negyedében fog megjelenni 
s ingyenes melléklete lesz lapunknak. E  rajzok és váz
latok alkotójának a korát messze fölülbaladó erő, 
elmésség s humor, magas helyet jelöl ki az e fajta 
müvek sorában.

A »Borsszem Jankó«
szerkesztősége és kiadóhivatala.
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Helyreigazítás.
P a p la n o s s y  (az Andrdssy-uton.) Hova siet maga, karcsú 

gazella ?
A  k ic s ik e  (szemérmesen.) Kérem, én Gizella vagyok.

— Budapesti U irlap . (338. sz.) —

A k a d n a -e
oly g azd ag  és m ag án o san  
álló  ú rn ő , k i egy  t is z te s 
séges ú r i  em bernek , k i t  
h iv a tá sa  g y a k ran  a fővá
ro sb a  szé lit, szá llá s t ad n a  
k o ro n k in t. A  d rá g a  v e n 
d ég lő i é le te t  nem  győzi. 
B árm ily  tisz tesség es v i
sz o n tsz o lg á la tra  kész , ső t 
csekélyebb  fize tésre  is. 
K é re tik  e  lap  kis h ird e té s i  
ro v a tá b a n  »E legáns« je lig e  
a la t t  tu d a tn i ,  m ily  c im re  
Ír jo n  és ho v á  ? 6603

E g y  k itű n ő  -

c im b a lo m -tan ító n ő  a já n lja  
m ag á t úgy  k o ttá b ó l m in t 
szabadon. Cime m eg tu d h a tó  
a  k iad ó h iv a ta lb a n  66165

M e ly  n e m e s le lk ü
g a v a llé r  volna h a jlan d ó  I 
egy tisz te sség es  m ű v ész 
nővel m eg ism erk ed n i. L e
v e le t »H álada tos b a rá tn ő «  
cim en a k iad ó h iv a ta lb a  
k é r. 66179

(Jó  a lu cri o d o r — h a  bakszagu is).
*

— Magas szárm azása te j . —
(E rzséb e t-k ö ru ti te jc sarn o k .)

F ő m éltó ság u  M ette rn ich  S ándor hercegné  te jte rm ék e in ek  
•lárusitása.

*

S ty l-v irág
a »Jókai* ez. nép irod . lap . nov 4. sz.

Egy holdsugár.
A. Tisza p a r t já n  é p ü lt V ölgyi család  ősi k a s té ly áb an  m a 

nag y  a  sürgés-forgás, — stb. (De h á t  csakugyan  a  T isza p a r tjá n  
é p ü lt az a V ölgyi család  ? . A szerk.)

ZERKESZTÖI ÜZENETEK̂
S y n ib o ln m . N em  leh e t 

a r ra  r ím e t ta lá ln i. — K. 
Gry. N éh án y a t i t t  m arasz- 
t o t t u n k . — Mama. Bájo- 
sab b a t e nem ben, lega lább  
m ag y ar nyelven, nem  ol
v ash a t, m in t az Adorján 
S ándor »Gólyafészek* czim ű 

ra jz -so ro za tá t. Szin te^ kaczag , sikong  az a  könyv a gyerm eki 
boldogságtól. E n n él ped ig  szebben m uzsikáln i M ozart sem  tu d . 
M egveheti a k á r négy pé ldányban , m e r t  érdem es az t négyszer 
is elolvasni. A finom  lelkű Írónak  az 6 vele érző d ruszája  Bihari

Sándor, e je les m ag y a r festőm űvész, a ran y o s k is képekben  kon
tráz  neki. — Zs. 6 . »T ü k ö r-g y ár és jav itó -in téze t«  ? A  jav i- 
tá s  ny ilv án  a  m eg v ak u lt tü k ö rre  vonatkozik . A  h ird e tés i 
nye lv re  is rá fé rn e  egy k is szabatosság , m e r t  a  szerkesztőség 
n em  leh e t a  h ird e tő k  jav itó  in tézete . — R égi róm ai. Elm és. 
Fo ly tassa . — »Az n j  czár .«  A  v áz la to k b an  n in cs igarság . — 
L . Gy. Csekélyke lapsus. — M. I .  K önyv n em  jö tt ,  levél m e g y .— 
H. I . J u to t t  szépecskén. — K ókler. In tézk ed ü n k  és em lé
kezünk . — »D al X gírhez. H iszen csak  versbe vo lna  szedve ! 
A rró l, hogy K. G. gf. és H . L. u ra k  R ó m áb a  u taz tak , e lég té
te l t  k é rn i U m b erto  k irá ly tó l, a m é rt a  debreczen i üdvözlő te- 
leg rám ra  a z t fe le lte , hogy  sem m it sem  f e le l : é rdekes h ir . De 
i t t  a  p rin ce  L ib e rté  u d v a rán  sem m itsem  tu d n ak  felőle. — Me
dikus tá rsa sá g . (Bcs) .  Csak eregessék  tovább  is. Ú tba igazí
tá su l : v a n  m ag y a r »residenz« is. E z B udapest, székes főváros. — 
P eric les. H iszen ön  m e g in t .  . . izéi I A zt a »K otlik-episto- 
lá t«  Csicseri B ors i r ta  va lam ikor. 8 m o st ön  fölfedezi s a  sa
já t ja  g y a n án t k ü ld i be. — Zs. F . K evésnek  a  kezén  zeng  éde
sebben  a m a g y a r  rím  és h u llám zik  szebben  a m agyaros rh y th -  
m us, m in t a  Jakab Ödön kezén, ak i h iv a to ttság á n ak  — költő  
l é v é n : k ü ld e té sén ek  a lig  a d ta  m ég  oly erős je lé t, m in t az »Ar- 
girus«-b á n , ebben  a kedves m esében, m elye t r i tk a  d iszességbe 
ö ltö z te te t t  Lampel R ó b e r t (Wodiáner és fia) m. k. udv . k önyv- 
k ereskedése . R ajzok , bek ö tés, p ap iro s  és nyom ás te ljesen  m él
tó a k  a  nem es ta rta lo m h o z . — A kadem ista. B eválik . — A. 6 . 
F u ra  tré fa . T án  nek ivágunk . — „C sendŐ rség-szaporitás.“  
K ia d a to tt  D a ru  Illé s u rn á k . — V. V. J u to t t .  — E . B . Mi a b 
b a n  fe ltű n ő t n em  ta lá lu n k , h a  W . A. b a ro m fi-tenyész tő  u r, 
m in t n év jeg y én  o lvassuk , az » Is tv á n -té ren  a  b a rm o k  k ö zö tt 
ta lá lh a tó « . Csak nem  á llh a t tá n  v á sá rt  az A k adem ia-u tczán  ? — 
(J. (Pcs.) S a z t ön  elm ésnek  ta lá lja ?  — Ni Yrd. T eh á t m eg je
le n t  a  Sas E d e  könyve, a  »Házassságok* ? M egválik, jo b b  há- 
zasság -riasz tó -e  ez a  n .-v á rad i p ó g á r, m in t  am ilyen  h ázasság 
szerző az ő n ag y  fö ld ije  D ezső. — 5 0  k ro s .  H m ; csak  egyre 
évelödik L ég rád y  u r  la p ja  a » fau b o u rg  St. L éopold«-dal. De h á t  
M r Ic ig u e  d ’Or sem  v o lt m in d ig  Bélfii, M r P a u l L ac is csak  a 
fau b o u rg  St. T héröseben  szü le te tt. E rgo  : k é rd i ön, ak i az 5 
f r to s  m ag y aro k  e red e té re  e m lé k e z ik : m ire  való  a  g o lg o th a i al- 
m an ák  örökös p isz k á lg a tá sa  ? — P .  S. N em  ta lá ltu k  o lyan  fu r 
csának  m in t ön. — Z. F . Sok h a sz n á lh a tó t k ü ld ö tt. — K. G r. 
M ár m é rt n e  leh e tn e  » járu lnok«  asszony is  ? K ülönben  m i is 
az a  d a k li — m i is az a  já ru ln o k  ? — L ucifer. Bő a  k ü ldem ény  és 
izes. L á tsz ik  r a j t a  a  h o sszú  p ih en és. — B ar Knhha. Gerő 
A ttila  »Pálmák« ez. v e rsk ö te té rő l ig azán  m o n d ja  az erős 
i té le tü  Silberstein-Ötvös, ho g y  a  f ia ta l kö ltő  szerencsével m ü -. 
véli a  vallásos kö ltem ények  fa já t.  A  k ö te t  len d ü le tes k ö rü lirá sa it  
fo g la lja  m ag áb an  a zso ltá ro k n ak . A hol szökellő, ho l fönség- 
gel höm pölygő rh y th m u s  és a  rím ek  g azd ag ság a  igaz i kö ltő i 
im akönyvvé a v a tják  e g y ű jtem én y t, m ely  nem  a  fe lekezetiséget, 
de  a  v a llá so sság o t szolgálja. — Íí. 1 .  Csak rázo g assa , h ad d  
h u lljo n  a  m agvasa. K öszönet. — N em o. V á lo g a th a tta  őket, de 
b izo n y ára  nem  a  javáb ó l. — Vagabundus. M ás a lak b an  hasz
n á t  v e ttü k . —■ K . t . Az írá s  a n n y ira  szé tk ev erő d ö tt, hogy  el 
nem  o lv ash a ttu k . — L . I .  E z egyszer sok  h u llo t t  k i  a  ro s tá n . — 
M. M. Az e m lí te t t  k ü ldem ény  n in csen  k é z ira ta in k  között. — 
H . I .  Je les . De m é r t - b u rk o lja  m o st is  t ito k b a  az u b it?  — 
Sz. I . Az b izony  szán d ék ta lan  v o lt, e lh ih e ti. A tö b b ire  nézve 
csak ré szb en  szo lgálhatunk . H ová ? A v e rs  rossz. — G . A. 
K om olyan v e tté k  a z t m ások is. F riv o l t ré fa  vo lt. A v e rs rossz. — 
Lambda. De m ik o r sohasem  lá t ju k  a z t a  szen telen  szen t po- 
já czá t. A  »B . ./.« közönsége h í r é t  sem  h a llo tta . — Z. Ndr. u r
n á k .  L á tja  g r. u r, m ilyen  k ev ese t é r  az  önök k lerik á lis  ak- 
czió ja  ? É s lá tja , hog y  m inő  okos és jó za n  a m ag y a r n ép  példabe
széde, m időn  a  veszendőben  levő  do lgokró l a z t szo k ta  m o n d a n i: 
»E zt is  m á r  csak  az im ád ság  t a r t j a !« — Zmplny. A k ad t 
közte . — Cornichon. T élen  olvasni a tavaszró l, kényelm es zsölyé- 
ben  u tazásró l kedves) szórakozás. H a  érd ek li m ég  A m erika  — m i 
jó lla k tu n k  vele — éles szem ű és vonzó előadásu u tle iró t ta lá l 
ifi. Falk Z sigm ondban , k i az E . Á llam okban  t e t t  k irán d u lásán ak  
ra jz áb a n  nem  m arad  a csekély felszínen, h an em  m élyebbre  néz 
is, lá t  is.

Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.
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Számos külföldi állam h adsereg éb en  el v an  rendelve 
a Santal-M idy k izáró lagos h a s z n á la ta ;  a  ka to n ao rv o so k  te lje s  
megelégedéssel k o n s ta tá l já k  azon jellegzetes, [roham os h a tá s t ,  
m elyet a  Santal-M idy az  if jú  k a to n á k  oly nag y  "¡százalékát kínzó 
baj g y ó g y ítá sán ál k ife jt. K ap h a tó  T örök Jó zse f g y ó g y sz e rtá rá 
ban , K irá ly -u tcza  12. 1477

(F ig y e lm eztjü k  t .  o lvasó inka t Vve E m ilé  Seguin  & Co 
czim ü h irdetésre). 1461

A F ő v áro si L ap o k  p o litik a i és szépirodalm i j n ap ilap n ak  
lapunk  m ai szám ában  fo g la lt előfizesési fe lh ív ásá ra  kü lönösen  
fe lh ív juk  o lvasóink szives figyelm ét.

1893—94-ki

t e r m e l é s i  é v a d .
Budapest vidéki

6 7 0 4. magyar királyi pénzügyigazgatóság.
X .  1 8 0 4 7 8

Gróf Keglevich István utódai
budafoki eognae és borszeszgyítros ezégnek.

Kérelmére a budafoki cognacgyárban a i  
1 8 9 3 —0 4 .  termelési évadban f e ld o lg o j io t t  
bormennyiségről és a fizetett szeszadóról szer
kesztett kimutatás mellékelve kiadatik.

Budapest, 1 8 9 4 . aug. 14 .

Fináczy , m. p.

Kim utatás.
A Budafokon levő G rív S í’ KL«‘g l t í v i o l i  

I s t v á n  u t ó d a i  cognac-gyára által tíz 
1 8 0 3 — 0 4 .  termelési évadban feldolgozott 

bormennyiség:

összegezve: l 9195,7SO lite r
ez után fizetett termelési adó

összegezve: 12.555 fo r in t  69 kr. 
B u d a fo k o n , M. k i r .  p é n z ü g y ő r i  s z a k a sz ,

1894. aug. 9.
G urszky Rezső, m. p.

E z e m l é i z .

Nyilvánosság elé 9 ^ *  c s a k i s  m i  
hoztunk tevékenységünkről hivatalos ada
tokat, ezzel i s m é t e l t e n  bizonyitékát 
akarjuk  adni ama körülm énynek, hogy 
cognacunk m e g b í z h a t ó s á g  tek in te té 

ben felülmúl minden más gyártm ányt. 
Tekintetbe véve, bogy gyárunk 1 8 8 2 -b en  alapit- 
tatott, és az

* és * * cognac 1 8 8 5  és 1886-ban
* * * > 1 8 8 8  ban

* * * * » 1891-ben
hozatott általunk forgalomba, méltányos ama 

bizalom, mely gyártmányunkba he yeztetik.
A fentiek által bizonyitékát adjuk mily kivá ló  
szolid itással dolgozik gyárunk, s elvárjuk, hogy 

a fogyasztó közönség, mely

megbízható és kiváló
jó cognacra súlyt fektet; a kizárólag d ísz o k le 
v e le k k e l  kitüntetett és m in d e n ü t t  kapható

Gróf Keglevich István
cognac-ot

fogja vásárolni.
G ró f  K E G L E V IC H  IS T V Á N  u tó d a i  p ro  
m o n tó r i  c o g n a c  é s  b o r s z e s z g y á r  

ig a z g a tó s á g a .

G Ó Z C S É P L Ó K .
Bt&~ Szigorúan a m agyír gazdasági »¡■»zuuyultiio* 

m á z o t t  ¡jyá  ta lá n y o k .  ""£ £ £

Az összes gazdasági gépeket tart.-, tnizó árjegy
zékkel, s. ak havácó fel v ilágos: lu stá i és ta-L 
uácscsal. árak IVI téte lek  közlésével szi*e>-eu| 
és dí jm entesen s z o l-á l.

E L S Ő

Gazdasági gépgyár részvény-társulal
G yárte lep  : KUlsö-váczi-ut 7. SZ. 

m r  Czimr« flgyilil tiw ft I ^

1 0 4 4

1 3 8 5



A világ legjobb órái

— He szaladjon kérem !
— Ja j, nincs érkezesem onyelgésre.
— Van is nékem eszem ágában enyelegni I Osak arra 

vagyok kiváncsi, honnan szerzi be ezeket a gyönyörűséges 
lebegi, lengő ruhaféléket.

— Megmondjam V
B  — Nagyon lekötelez.

— W einer M átyásnál, Andvássy-út 3.
— Köszönöm. Ezentúl, ha  Nellikét meg akarom  lepni,

én is oda megyek. 1403

E r e d e t i  g e n f i  g o ld in ,  
r e m o n t o i r  z s e o 6 r á k ,  
m e g  n e m  k ü l ö n b ö z 
t e t h e t ő  a  r a l é d i  a r a n y -  
ó r á i ó l ,  e  n e m b e  a  l e g 
f i n o m a b b  a  1 g d i s z e -  
s e b b ,  j ó t á l l á s  m e l l e t  
a p o n t o s  j á r á s é r t  ; m é i :  
g j h a  n e m  1 i t e / e t t  b á m u 
l a t o s  a l k a l m i  á r o n ,

d a r a b j a  5  f r t  8 0  U r. j
■-» h o z z á  i l l ő  p o m p á s  g o l d i n  ó r a  l á n c z  
éa  f a  t o k k a l  e g y ü t t .  V a l a m e n n y i  ó r a  
*  l e g p o n t o s a b b a n  ■ a n  s z a b á l y o z v a .

1A  r e m e k ü l  r é s e i t  f o g l a l v á n y o k  ( s i m á n  
p o l i r o z o t t a k i s  v a n n a k  k ó s ' / l e i b e n :) 
t? o b a  s e m  f e k e t e d n e k  m e g .  —  
E z e n  ó r á k  v i l á g h í r ű e k ,  h s z á m t a l a n  
e l i s m e r ő  o k i r a t t a l  h t t e k  k i t ü n t e t v e .  —
A  m e g r e n d e l é s e k e t  i g y e k e z n i  - k e l l  

l y  g y o r s a n  m e g t e n n i ,  - a m i n t  C3ak 
1 e h e t  a  m í g  a  k é s z l e t b e n  t a r t ,  m i v e l  
l y  k e d v p B Ö  a l k a l o m  o s a k  i g e n  r i t*  

l k á n  f o r d u l  e lő .

M e c k ü l d e t i k  u t á n v é t e l  m e l l e i t ,  
k í c s e r é l é <  m e g  v a n  e n g e d v e ,  á r j e g y  
z é k  i n g y e n  é s  b ' r m e n t v e .

Goldin Illíren Central
Depot. „Bing“ — Bécs 

I. Seilergasse 11.
1 4 2 8

A legjobb hírnévnek örvendő, kitűnő

p e z s g ő k
Kleiuoscheg Testvérek

©s. és kir. udvari szállító c/égtol 

Q r á c z b a n  149t

a légtöbb kereskedésben kaphatók.

Nem a reklámnak, hanem a sok ezer ember általi 
személyes továbbajánlásiiak, — a kik a

RiGliteMéle Timi capsicl comp. - /
(Horgony- Pain - Expellert)

az utolsó 25 évben jó sikerrel használták, — kőszén- 
heti ezen igazán biztos hatású háziszer nagy elter
jesztését és általános kedveltségét. Ki a Tinct. capsici 
comp.-t (Horgony-Pain-Expellert) koszvénynél, czúznál 
(tagszaggatásnái), keresztcsonlfájásnál, fej- és fog
fájásnál, csipfájdalomnál, fájdalomcsillapító bedörzsö- 
léskcnt alkalmazta, abból egy,üveget mindig készlet
ben fog tartani, .hogy azt meghűléseknél is,„mint leve
zető, elhárító szernek alkalmazhassa. Ezen rég jónak 
bizonyult háziszernek ára igen olcsó, tudniillik 40 kr.,
70 kr. és 1 frt. 20 kr. üvegonként. — Kapható a ------
gyógyszertárakban; B u d a p e s t e n  T ö tö k  
J ó z s e f  gyógyszerésznél. — Csak a „Hor
gony^ védjegygyei ellátott üvegek elfogadandók.

Richter-féíe gyár Rudolstadtban, Thürirg.-

Magyar Asphalt
részvény-társaság 

Budapest, Andrássy-út 30. sz
elvállal minden néven ne

vezendő

asphalt burkolási
valam int s z á r a z z á .  t é te l !  
munkák teljesítését Jó tá  lás 
m elle tt, lego lcsó b b an  El
ismert legjobb minőségű asz 
fa lt a n y a g  v id é k re  is szál-

l i t t a t i k .  ( 4 8 6 2 )  

M P “ T e l e l ő n .  " I H

1465

Most jelent meg:

J & -  T T i z S l S t
parforce-idom itása.

Osvald és Wörz módszere nyomán irta
dr. Mika Károly.

...... ——— Számos képpel. —■ ■
Ára díszes kötésben 1 fr t  20 kr.

Kapható a  kiadónál (A lhciiaeum  könyvkiadóhiva
tala, Budapest, i ’erencziek-tore 8. sz.) és m inden 

könyvkereskedésben.

éS* fA R SA
Qiemigrafiai ̂ ¡¡ihtúe

¿ f j ' u é a p . e s l

Levélbélyegek
y éte le  e la d á sa  cserélése
Megveszem, és a legmaga
sabb á ra t fizetem oly keres
kedelmi vagy m ásfajta  levelezé 
sekért, melyekenaz 1850—1874. 
év közötti időkből származó bé 
lyegek ra jta  vannak. Ki pinezé- 
jét,padlását vagy kam rájá t nem 
resteli á tku ta tn i, sok oly kin 
csekre fog ráakadni, melyek 
még felfedezetlenül hevernek.

3rückler J. C.
legrégibb levélbélyeg keres
kedése, BUDAPESTEN , Régi 
pósta-utca 5. szám. Alapittatott 

1876. évben. 1496

!t. Cars rorrtm in . ( 
K É S Z Í T

’iii/iniimt nyiltittiíjiv vűtstjtá

J lC H É K E T

W tS ^ *

pholoUlhcgrafíailâ ' 
ktaMu áleftlaUku johisna/flitui

Vaitki rntymuUUstk funüsm
« jv lÁ m fm M IM , ¿ ¡n iil/ tU m J -

J(s>—. ' 1
Augusztus 1-től Szentkirály-utcza 13.

Uraknak.
A j e l e n  kor l e g s z e b b  t a l á l m á n y a  a  c s á b i ,  é s  k i r á l y i  s z a b a d a l m a z o d  
ö n h ü s zn á la tr a  va ló  dele jv illu n ió s  k é szü lé k ,  m e l y  g ye n g e sé y i  
á lla p o to k  (e lg y e n y ü lt fe t'fíer'ój h a s z n á l a t á n á l  a  l e g j o b b  e r e d m é 
n y e k e t  m u t a t j a  f e l .  O r v o s o k  á l t a l  m i n d e n  á l l a m b a n  a  l e g m e l e 
g e b b e n  a j á n l t a t i k .  P ro fe ss zo r  V olta-fé le  re n d s ze r ,  A  v i l á g  
l e g k i s e b b  v i l l á m  k é s z ü l é k e .  A z s e b b e n  k ö n n y e n  h o r d h a t ó .  K e z e 
l é s e  f e l e t t e  e g y s z e r ű  s  m i n d e n  l e g k i s e b b  h á t r á n y  n é l k ü l  h a s z n á l 
ható. A z  á l l a m  á l t a l  m  e g  v i z  8 g á l v a .  —  L e i r á s a  a  k é s z ü 
léknek zárt b o r í t é k b a n  1 0  kroa b é l y e g  b e k ü l d é s e  m e l l e t t  k a p h a t ó  
a c s .  k, szab. t u l a j d o n o s  és k é s z í t ő n é l ,  CT. <3.

elektrotechnikus, Bécs, I., Schulerstrasse Kr. 18.

13 ft2



re
I frt. KIS LAP

KÉPES GYERMEKUJSÁG

re
1 frt.

K iad ó tu la jd o n o s:

Athenaeum irod. és nyomdai r. társ.
S zerk esz ti:

F O R G O  B Á C S I .

Negyed évszázad óta gyö
nyörködteti a Kis Lap 
czimű képes gyermekujság 
Magyarország apró olvasó 
közönségét. Negyed évszá
zad óta hétről, hétre — a 
fővárosban már szombaton, 
a távolabb vidéken vasár
nap — mint szívesen lá
tott vendég kopogtat be a 
magyar családok hajlékába, 
ahol vidám, gondtalan gyer
mekcsoport repeső szívvel 
várja, ujongva köszönti és 
találgatja nagy kíváncsian, 
váljon micsoda szépet, ked
veset hoz magával a ti Is 
Lap legújabb száma.

Mert a Kis Lap min
dig megrakodva érkezik meg 
rendeltetési helyére és szinte 
két kézzel osztogatja kis 
hivei között a sok nemes 
és épületes olvasni valót: 
mesét, elbeszélést, apró 
színdarabot, dallamos ver
sikét a gyermek fogékony 
szivéhez találó édes anya
nyelvűnkön és mindezt mes
teri, hellyel-k őzzel fino
man színezett rajzok kísé
retében, hogy az, amit a 
Kis Lap elmond, ne 
csak szépen elmondva, de

a maradandó hatás kedvé
ért, vonzóan szemléltető is 
legyen.

Ebben is, mint minden
ben, ennek a gyermek- 
újságnak főkép paedago- 
giai becse nyilvánul, mely
nél fogva a Kis Lap 
mintegy segédkezik a csa
ládban a serdülő gyerme
kek neveltetése köröl, 
oktatva mulattat, időnkint 
pályázatok kitűzésével, rejt
vények, fogas kérdések föl
adásával munkára ser
kenti a gyermek elméjét. 
Hogy Forgó bácsi közvet
lenül is érintkezzék az ő 
apró seregével, szóba áll 
velük a szerkesztői üze
netben, meghallgatja örö
müket, bánatukat; buzdit, 
dicsér, útba igazit, vigasz
tal és okkal-móddal meg
feddi azt, akinél valami a 
rováson van.

A Kis Lap gyönyörű 
tartalmához képest diszes 
kiállításban is jelenik meg, 
mindazonáltal ára oly cse
kélyre van szabva, hogy 
mindenki könnyen megsze
rezheti gyermekének.

E lő f i z e t é s i  ára, é v n e g y e d e n k i n t  csa-lr ± frt.

Megrendelő czim:

Kis Lap kiadóhivatala, Budapest, Ferencziek-tere 3.



Való-
dl franczia k ü lö n leg esség ek  ( é v s i e -  
r e k )  csak is F. B ergueran flls  leghirne- 
vesebb párisi gyárostól legelönyflseb  

b en beszerezhetők

P O L G Á R  S Á N D O R -n á l
B U D A P E S T ,  129 2

V I I . ,  k é r .  E r z s é b e t - k ö r o t  5 0  s z á m .
gp^o Részletes képes árjegyzék in 

gyen és bérmentve küldetik. *991 
0 9 ^  Kérem V I I . ,  E r z s é b e t

FLTTTOS
kitűnő izomerösitö bedörzsőlés, verseny-, futó-,gazdasági 

lovak s egyéb gazdasági állatok részére. Preservativum- 
ként használva az izmokat rugalmassá s az állatot kitar
tóvá teszi. Fáradság, kimerülés, izületi s i voiries iz vagy 
ló t os bántalmaknál, úgyszintén sántaság, merevség és 
vállbénaság eseteiben egészen biztosan hat.

Az állatok izomzatúban a fáiadság, ellankadás foly
tán  tudvalevőleg tejsav képződik, ha az elernyedt álla
tok végtagjai, a mellékelt ntasitás értelmében, bedör- 
zsöltetnek ezen szerre], a képződmény gyorsan felszívó
dik s az izmok rugalmassága gyorsan visszatér.

E megbecsülhetlen gazdasági kincs egyedüli raktára: 

T Í B C Z A T  I S T V Í »
gyógyszertára 1 448

Z O M B O E B A U .
Egy üveg ára I 20 kr. 5 üveg ára 5 frt.

k ö r n t  5 0 .  a z .  m e g j ö l e l é s é t

1384 m x  xxxxxxxxxxxxxx
( M M M M M H M H »

F é n y k é p e k ,

Szabadalmakat
e s z k ö z ö l  é s  é r t é k e s í t  a  v i l á g  

v a l a m e n n y i  á l l a m á b a n

Patnky H . és ff.
Budapesten, VII. kar.. Teréi-kBrut 3.
íMünchen, Berlin, Hamburg, Prága.)

n ő i  m o d e l l  t a n u l m á n y o k ,  beaut<>8 
f h a n t a s i e  k é p e k ,  p i k á n t e r i á k ,  
1 0 0 0 0 0  c s o d a s z e r í i  ú j d o n s á g b a n ,  
a  v i l á g o n  a  l e g s z e b b  é s  l e g n a 
g y o b b  g y ű j t e m é n y !  K a t a l ó g u s  
2 0  k r o g  l e v é l b é l y e g  b e k ü l d é s e  
m e l l e t t .  R e m e k  m i n t a - k ü l d e m é n y  
1 0 0  d a r a b  k i s e b b í t e t t  f é n y k é p p e l  
5  f r t .  é s  1 0  f r t .  U t á n v é t  n e m  e n  

P o r t o  < Ü J  1 0  k r

képes szépirodalmi divatlap.
Megfenik havonkint n é g y s z e r  és pedig:

8, 8,1©, és 84-én.

A la p itta to tt 1865-ben .

Első zongora-eladási és köl
csönző intézet

H E C K E S A S T  
1SUSJBTÁV

E n d a p e ; ,  
IV., kigyó-uteza 7.sz.

Schiedmayer és fiai gyár egyedüli képviselete. Az első
rendű gyárak és a Thuringia Organ Co. főraktára, a világ 
legjobb és legolcsóbb harmoniumai. 1392

Az Andrifssy-iiton.

A. Magyar Bazár gazdagon illusztrált rendes divat lapján 
kiviil még egy uj franczia divatlapot is ád oly formán, hogy 1-én 
és 16-án a rendes divatlap angol divatképpel, 8-án és 24-én azon
ban a változatos tartalm ú szépirodalmi rész a Parisban megjelenő 
Moniteur de la Mode és Graiid Couturier legkiválóbb szemel
vényeivel jelenik meg.

A Magyar Bazár adja a hazai divatlapok közül a legszebb 
divatképeket és az egyetlen divatlap, melynek képei Parisban ké
szülnek és mely többet nyújt mint más 3 divatlap együttesen.

Mindamellett, hogy a Magyar Bazár havonkint négyszer jule- 
'nik meg, előfizetési ára marad a régi: negyedévre 2 f it.

A Magyar Bazár kedvezménye: A  Magyar Bazár előlizetői 
kedvezményes áron rendelhetik meg a Fővárosi Lapok czimii poli
tikai és szépirodalmi napilapot olyformán, hogy a Magyar Bazár 
együttesen előfizetve a Fővárosi Lapokkal negyed évenkint csak 
5 forintba kerül.

Negyedévenkint 5 frtért kapja tehát a Magyar Bazár elő
fizetője a legtartalmasabb divatlapot és egy igen előkelő napilapot.

Megrendelő cim:
magyar Bazár kiadóhivatala Ferenciek-tere 3.

____  Mutatványszám k iv á n a tr a ._______________  '

M. A. — Csak azt lessed gazos, liogy u tánad sza
ladjak i ; -



Megjelent a

TESTAMENTUM ÉS HAT LEVÉL.
ü ^ á s o d - i l r  k i a d á s .  " M

T arta lm a: Testamentum (I—II.) — Jankónak. — 
Aranyvirágnak. — Bándi Miklós (4 levél). 

A r a  cs in os  v á s z o n k ít é s b e n  1 f r t ; 
p o m p á s  d i s z k ö t é s ,  t o l c 't o a n .  3  f r t .

K apható: 1418

BENEDEK ELEK lakásán
BUDAPEST,

Rottenbiller-utcza 5|a
és az előbbkelő budapesti könyvesboltokban.

Kedves bruderkám! Magyar nemzet!

M egiLdulok a jó nyomon én is — megkerülöm a magyar glóbust én is.
Jól tudod ki fia vagyok: aki téged az unalomnak pusztaságaiból kivezetlek a, 

vidámság tanyáira, programm nélkül.
K ö v e s s !
Egy rucczantás ára 3  í r t .  B O R S S Z E M  .T 4 \ H O  vigéler.

Az 1895. év január l-vel uj előfizetést nyitunk a „Borsszem Jankó“-ra.
A „BORSSZEM JANKÖ“ előfizetési ára:

N e g y e d é v r e  .................... ........................  f i  fr t .
F é lé v re  ........   .........................  .........  -1 frt.

Az előfizetés mentői előbbi megújítását kérjük, hogy a szétküldésben késedelem 
ne álljon be.
A. „ B o rsszem  J a n k ó “ k ia d ó h iv a ta la , Barátok-tere, »Athenaeum«-épület.

r r

U J  I D Ő K
1«: HERCZEG FERENCZ.

SZÉPIRODALMI, MŰVÉSZETI ÉS TÁBSADALMI KÉPES HETILAP.
Herczeg Ferencz szerkesztése és kiváló magyar irók és művészek rendes közreműködése mellett, deczember 

közepén képes hetilap indult meg Uj idők czimmel.
Az Uj idők szépirodalmi, művészeti és társadalmi képes c s a l á d i  l a p  lesz. Megjelenik minden vasárnap, 

nagy terjedelemben, gazdag és érdekes tartalommal, művészi kivitelű képekkel.
A  rendes heti kiadáson kivül kéthetes füzetes kiadásban is megjelenik az Uj idők. Irányára nézve

magyar előkelő és modern
lesz. A magyar család szükséges közlönye és a magyar irodalmi, művészeti és társadalmi élet hű tükre.

Mutatványszámot kívánatra ingyen küld (i504j

az „TTj idők“ kiadóhivatalaó/z-ct :
eyyedevw 2 főz-int, jítévic  4 jozint, ecpéo© ¿v-ze- 8 joz-int. 

61 hétívcfo fü&U óta  30 k i.
S i n g e r  és W o l f  n é v  k ö n y v k e r e s k e d é s e • 

B u d a p e s t ,  A n d r á s s y - u t  ÍO .

Az „UJ ID Ő K “ minden postahivatalnál, futalványon és minden könyvkeres
kedőnél megrendelhető.



A legkiválóbb történettudósok 
közreműködésével.

Ü M I
A füzetek minden 
könyvkereskedésben A Millenniumi Történet 

lesz az ezredéves ünnepély 
legmaradandóbb emléke.r  töl)b m int 2000 kép

■ | ■& 
E  0 3

E
<13 £_
:=j ^  C

'«3

M o s t  i n d u l t  m e s r
az

ATHENAEUM írod. és nyomdai r. társulat
kiadásában

A  M I L L E N N I U M I

MAGYAR NEMZETI TÖRTÉNET
Tíz kötetben 

Képes díszmii a müveit közönség számára 
Kétezernél több — részben színes — illusztráczióval és képmclléklettel.

S Z E K K E S Z T I
Tessék az első füzetből 

mutatványpéldányt kérn i SZILÁGYI SÁNDOR.
Tessék az első füzetből 

mutatvány példányt kérn i

A mű beosztása:
Bevezetés: írja Vaszary Kolos bibornok-lierczcgprimás.

I. kötet: Pannónia. írják Fröhlich Róbert,
Kuzsinszky Bálint és Nagy Géza. 

Vezérek kora. írja  Marczali Henrik.
II. kötet: Az Árpádok kora. írja  Marczali Henrik.

II I . kötet: fiz Anjouk kora. Pór Antal.
A luxenburgi ház. írják  Fejérpataky László 

és Scliönherr Gyula. 
A III . kötethez az archaeologiai részt

irja Czobor Béla.
IV. kötet: Mátyás király. — A Jagellók kora.

írja Fraknói Vilmos.

V. kötet: A Separatio. Habsburgok és Báthoryak.
Bocskay. írja Károlyi Árpád.

VI. kötet: Küzdelem a nemzeti önállóságért.
1608—1690. írja Angyal Dávid.

VII. kötet: II. Rákóczy Ferencz kora.
ír ja  Thaly Kálmán.

V III. kötet: A hanyatlás kora. 1712— 1815.
írja Marczali Henrik.

IX . kötet: Az ujjáébredés kora. 1815—1848.
írja Ballagi Géza. 

X . kötet: A modern Magyarország. 1848—1895.
írja Marczali Henrik.

Millenniumi Epilog. írja JÓKAI MÓR.
A Millenniumi T örtén et a m agyar történ eti irodaiam  legfén yeseb b  alkotása. 

Minden korszakot a legjelesebb és leghivatottabb szakember Írja.

Sfc —
2 -  c d"ZX =3

OT Q ;

"a  3*Q j CD'

— .  CD “3 r—►O

CD'

A képanyag magában foglal: arczképeket, törté* 
neti események színhelyeit, régiségek, műemlékek, 
fegyverek, ruházatok hii képeit, pecsétek, pénzek, 
okmányok hasonmásait, térképeket és legjelesebb 
festőművészeink történeti képeinek fényes kivitelű 

reprodukcziéit.

T í z  /tfoo,
k ö t e t b e n ,  v e  
"á z e tb e n  le s z

igyis 
t e l je s .  £

Hetenkint egy 
harmincz krajezáros 

füzet,
M M

1

A Millenniumi Történet beszerzésével 
minden magyar ember saját tűzhelyén 
emelhetmaradandóemléket nemzetünk 

dicső múltjának.



Csftsz. i s  k ir . szabadalm azott

Béesi reform bajuszkötő
m é l t á n  f o g l a l j a  e l ,  a  '• g ^ l s ö  l i e l y e t  s 
o z  a z  e g y e d ü l i  b i z to s  k p s z ü l ó k  a m e l y -  
l y e l  m i n d e n  e g y é b  s e g é l y  n é l k ü l ,  r ö v i  1 
p í r  p e r e z  a l a t t  m é g  a  le  t o r z o m b o r  
z a b b  b a j u s z n a k  i s  b á r m e l y  t e t s z é *  
s z e r i n t i  a l a k o t  k é p p s e k  v a g y u n k  
a d n i .  —  Á r a  d a r a t o n k i n t  5 0  kr. 
<>ö k r  e l ő r e  v a l ó  b e k ü l d é s e  m e l l e i t  b é r -  
m e n t e s e n  k ü l d e t i k  m e g .  M i n d e n  t a r t o 
m á n y  l e v é l b é l y t  g j e i  f i z e t é s b e  s z i n t e  e l 
f o g a d t a t n a k .  T é v e d é s e k  k i k e r ü l é s e  v é 
d e t t  h a t á r o z o t t a n  c s a k i s  a ’ S c l i  i v a r t  /. 
llerm an-féle h á r o m  ‘ r é s z b ő l  á l l ó  
r e f o r m  b a j j u s z ' *  ö t í í l  k e  l e k é r n i  
M i n d e n  c s e k é l y e b  > é r t é k ű  g y á r t m á n y ,  

s a j á t  jó l  f e l f o g o t t  é r i e k é b e  m ’n d e n k l  á l t a l  \  i s s z a u t a s i t a n d ó .  
S o k k a l  m e g b í z h a t ó b b  -a b i z t o s a b b  m i n t  b á r m e l y  h a j k e n ö c s -  éö. s ü tö -  
v n a  b á r m e l y  p o m p á s  b á l i  f r i z u r a  e l é r é s e  c z é l j á b ó l . ; a  cs. r̂ s*l*;ir. 
szabadni, friziroztf f ö k ö t ő  m e l y l y e l  m i n d e n  f é r f i  f r i z u r á n a k  
a  l e g r ö v i d e b b  id ő  a l a t t  a  l e g j o b b a n  á p o l t  a l a k o t  a d h a l j u k .  A c*íisz. 
és Itir. szabadulni friz irozö  lökiitíS e g y s z e i ü  é s  c z é l s z e r ü  
h a s z n á l a t a  f o l y r á n  c s  k h a m a r  m i n d e n k i  á l t a l  n e l k i i l ö z h e t l e n n é  f o g  
r á l n ; ; s n e m  v d a i  s z a b a d  a n n a k e g y  t o i l e t t  a s z t a l r ó l  s e m  h i á n y o z n i ,  
k ü l ö n ö s e n  m i u t á n  a z  n e m e s i k  m i n t  1 a j á p o l ó  s z e r ,  h a n e m  a  l ő g r e n d -  
k i v ü l i v  b j ó t é k o n y  h a t á s s a l  i s  v a n  a  h a j g y ö k e r e k r e .  —  Á r a  e g /  d a r a b 
n a k  7 5  k r .  8 5  k r n a k .  e lő l e g e «  b e k ü l d é s e  - m e l l e t t .  A  k é s z í t ő  
S c h w a r l z  Heriniin-nál, B é c s ,  V I I .  L i n d e n g a s s e  1 4 . V I .  B a r n a -  
b i t s n g a s s e  1 2 . é s  v a l a m e n n y i  e l ö b b k e l S  f o d r á s z  é s  i l l a t s z e r  ü z l e t b e n .

I s m é t  e l a d ó k n a k  á r k e d v e z m é n y .  1 5 0 3

SZABADALMAT
uj ta lá lm á n y o k ra  e s z k ö z ö l

Réthy J á n o s
nemzetközi szabadalmi irodája, 

BUDAPEST, Erzsébet-körut ti. sz.
Kerepesi-ut ^sarkán a népszínház mellett.

1495

À À

Vve Emile Seguin & C° .

Az angol k ir , hadnerc(/ szá llító i Cognac.
M ngynrm 'SZ ftg  fiiUfrf/ntíTcséf/e : 146 1

S T  E lN  E B  G U S Z T Á V
Tiudapest, VI, kér. Gi/ár-utcza 15. szám.

L O H - í é l e

fémfényező
a legjobb a világon, gyémán- 
tos fényt ad s nem mocskol.

F ö r a k ’ á r *  1 3 -3

Detsiuyi Károlynál
g y ó g y á r u  k e r e s k e d é s

a kígyóhoz, Bfr dr uEfoT

m  #^  M ost je le n t  m eg: ^

* K is gazdasszony 8
# Egy fiatal lányka naplójából. A
j  Serdülő leányok számára —

I r t a : j**«

0  Szabóné llléssy Piroska. #
^  Ára kötve 2 frt, — dlszkötésben arany- m 
Ijjl m etszéssel 2 frt 60.

Kapható a  kiadónál (Athenaenm ) és minden 
"  könyvkereskedésben.

A Richter íéle Horoony-KöépitöszekrBnyeit
mint azelőtt páratlanok a maguk nőmében; három éven felüli 
gyermekek számára a legkedveltebb karácsonyi ajándék. Olcsóbbak 
mint bánnaly más játék, mivel sok éven át eltartanak és még 
hosszabb idő mnlva is kiegészíthetek és nagyobbithatók. A valódi

Horgony-Kőépitőszekrények
az egyedüli játék, a mely valamennyi országban osztatlan dicsé' 
retet talált, és mindnyájai által a kik ismerik, meggyőződésből 
továbbajánl tátik. A ki ezen, a'maga nemében páratlan játék és 
foglalkoztatószert még nem ismeri, az hozassa hamarjában az 
alant jegyzott cég által az uj, gazdagon illusztrált árjegyzéket 
és*olvassa' az abba nyomtatott felette kedvező bírálatokat —
Bevásárlás alkalmával határozottan: Richter-féle Horgony- 
Kőépitöszekrény kérendő és minden egyes szekrény Horgony j  
gyárijegy nélkül, mint nem valódi, keményen visszautasi- 
tandó; a ki ezt elmulasztja, könnyen kaphat kevesebb értékű utánzatot.
Kőépitőszekrények 35 kr., 70 Er., 80 kr., 5 f r t  és magasabb áron

¡ w  a finomabb játékszerüzletekben készletben Tannak.
Uj! A Richtor-fóle Türelmi játékok: Columbus tojása, Villámhárító, Haragtörő, Gondüzö, 

Pythagoras stb. Az uj füzetek, kettős Játékok folotto érdekes feladatait is tartalmazzák.
játék ára 35 kr. Csak a „Horgonynyal“ ellátott játék valódit

F t i c h t e r  F . A d  é s  tá rsa *
E l s ő  o s z t r . - m a g y :  c s á s z .  é s  k i r .  s z a b a d a l m i ,  k ö é p i t ő s z e k r é n y - g y á r .

W ien , I .  N L b e l u n g e n g a s s e  4 , Rudolstadt, NUrnberg, O lten, Rotterdam, London E.C., New-York.

Egy

f e . j a

100 frí
t ő k é v e l  lehet 
most a tőzsdén
sok pénzt

s z e r e z n i .
Titoktartás bíztoslt- 

tatih, fölvilágositással 
szolgál 9083

KANITZM. E.
bank- és váltóüzlet 

B U D A P E S T ,  
K lsh ld -u toa 8. az.

1354

fiautsnk-czikkck.
Valódi pári?i különlegességek. 
Vámmentes megküldés levél 
alakban. Kimerítő képes ár
jegyzék, valam int orvosi röp- 
iratok, ingyen és bérmentve. 

E. Oschmann. Konstanz, 88.
1502

Gummi éa  h a l h ó l y a g  f r a n c z i a  g y á r t m á n y ,  o r v o s '  t e k i n t é l y e k  á l t a l  a j á n l v a .  T u e z a t o n k i n t  1 ,6 0  k r . ,  2 ,  8 ,  4  é s  5  f r t .  —  Capottes Ame- 
rican is  t u c z a t j a  f r t  5 0  k r .  S a fe ti sponges ó v ó s z e r ,  P r o f .  L i s t e r  m ó d s z e r e ,  t u c a t j a  1 , 2 ,  3  é s  4  f r t .  —  Pellporus avantag 
ú j o n n a n  j a v i t o t t  n ő i  s z e r  1  f r t  5 0  V a I í a I  T i í n A i T i a l  Ká rn tnerstrasse  B3/W t ö r v é n y s z é k i l e g  b e j e g y z e t t  c é g  
k r  — Balét de femme d a r a b j a  5  f r t  ¿8 p jir |S 13. R ue des petites ECU ies, k é s z p é n z  v a g y
u t á n v é t  m e l l e t t .  E g y  t e l j e s  h a s z n á l h a t ó  17  d a r a b o t  t a r t a l m a z ó  m i n t a - k o l e k c i ó  1 f o  i n t  8 0  k r a j c a á r .  —  M a g y a r  l e v e l e z ő * .

1*67

Host jelent m e;:

R i c c a r d o  J o a n n a
I r t a

Serao Matild.
Fordította 

Ny. J.
Két kötet.

Ara diszes kötésben I frt. 
K a p h a t ó  a k i a d ó n á l  
(Athenaeum könyvkiadóhi
vatala, Budapest, Peren- 
cziek-tere 8.) és minden 

könyvkereskedésben.
. .  J
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2—158 gyertyaláng erejű égőkkel.
Légszesz- és villamos-lámpák,

«lismert l#gh:lés«sabl) és legolnsóbb kivitelben.

Petrol eum-égök,
•jilárd 9E«rkez»ttel, nagy világító erővel, takarékot kőolaj 

fogyasztással.

Szabad, kir. és magyar villámégök
meggyujtó és eloltó készülékké) (mint a légszeszlámpáknál)

Szab. Herrmann M.-féle villám- 
lámpa 10—40" béltartóra

SAJÁT RAKTÁRAK
2TTDAPESTE1T:

Y., Gizella-tér 1. (Haas-palota).
VI., Király-utcza s Teréz-körút sark.

X., Jászberényi-út. uso

P 0 Z S 0 2 S T  Y B  A 3 S T ;

Lőrinc,zkapu- utcza.

BIZTONSÁGI PETROLEUM
király-olaj

a legnagyobb világit« erővel. Kizárólag a magyar 
lámpagyár részére gyártva, »zintelcn, szag!»laii 

és ro)>l>aiithntallair.
Megrendeléseket Budapesten, súly kezességével, 

bérmentesen házlioz szállítunk.



Különféle foglalkozások.
S z t -

Lukács-fürdő
ré s z v é n y tá rs a s á g ,

T é l i  l c n r a  a kényelemmel 
és pompával berendezett iszap
fürdőben, mely a szállodákkal 

egy épületet képez.

Gyógykezelés zuhanynyal (Douche
másságé). Prospectust küld az 

igazgatóság Budapesten.
1390

Biró. — Mi az ön rendes foglalkozása ?
1-sö csavargó. — Én hókaparó vagyok.
— És ön ?
2-ik csavargó. —  Karácsonyfa-hordozó vágyót.
— És ön ?
3 ik csavargó. — É n kéremalásan napfogyatkozáskor 

f«kete üvegdarabokat árolok.

É S Z A K - A M E R I K Á B A
MENETJEGYEK KAPHATOK

i Niederlándisch-Amerikanische Dampfschiff- 
fahrts-Gesellschaft-nál r

I., golow r«.trlng 9. T 5" |7P C 5
TV., W eyrlngergaise  7» f i ö W Ö .

Napontai közlekedések Becsből.
Felvilágosítás ingyen. [1M-.

B e g ' e n t -M i n n e n -
nemű

Á l j e g y -

z e k  1(

kr. b é

ly e g b e n

pálinka (sósborszesz) 

Vértes

használatban a leghatásosabb és 
feltétlen tisztasága következtéban 
úgy külső m int belső használatra 
mindenekelőtt legjobban alkalmas. 
Kitűnő sikerrel használ tátik kösz- 
vény, csúz, meghűlések, tagszagga
tás ellen, bénulások-, ficzamokn&l, 
gyuladás és kelésnél, valamint a 
fejbőr erősítésére és a száj tisztí

tá s á ra ; továbbá, belsőleg, gyomorgörcs, fejfájás, hasmenés, 
rosszullét sat. ellen.

Valódi csak a mellékelt védjegygyei. 1 üveg 1 és
2 korona. — 5 nagy üveg franko. — Kapható a gyógy
szertárakban, drogueriákl an és füszerkereskedésekben, vala
m int közvetlenül: Véríes Lajos Sas gyógyszertában, Lúgo
son, 145. sz. Főraktár Budapesten: Török József gyógy
szertárában k irily-u. 1357

X, Bécs, Haupt-strasse 72.,
1SS9

R H I D
1 99 ■  >'

« m m h o m m h i

Jók a i Mór
Elbeszélő költeményei 

és Satyrái.
Ára fűzve 2 forint.

D iszkötésben 2 frt 50.
Megrendelhető a kiadótól 
(Athenaeum Ferenciek-tere 
3. sz. Budapest) vagy bár
mely könyvkereskedőtől.

M o s t  j e l e n t  m e g  s

Petőfi mint követjelölt.
Episod a költő életéből. 

I r t a :  Hentaller Lajos
64 lap, nagy 8°-rét alakban.

Ára 5 0  kr.
Kapható az összeg előzetes beküldése ellen a ki
adónál (Athenaeum r. t. könyvkiadó hivatala Fe- 
rencziek-tere 3; sz.) és minden könyvkereskedésben.

n  - w - ■ - h  - o  »  ■ ■ ;i b  e  a  ■ ■■ ■ ¡« b  ib '» -  a  <* ■ b  b  ■ ■ ■ ■-

Megrendelhető 1 forint beküldése ellenében 
az Athemieuin könyvkiadóhivatalában Budapest, 
Ferencziek-tere 3. sz. és minden könyvkeres

kedésben.

ST.-JAKAB GYOMORCSEPPEK.
Essenz stom atica compos. Véd

jegy J. csillagban.

S z á m o s  é v  ó t a  k i p r ó 
b á l t ,  n o h a  f i  n e m  t-A 
v e s z t e t t  h a t á s ú  g y ó g y 
s z e r ,  g y o m o r b a j o k  e l l e n  
k i v á l t k é p e n  e m é s z t é s i  
, y e n g e s é g n é l ,  é t j r á g y -  

á n y ,  f e lb ö f ö g é s -  g y o  
m o r g ó r c s ,  s z é l g ö r c s ö k ,  
g y o m o r é g é s ,  s z é k e l é s i  
z a v a r o k  s t b .  e l l e n  —  
E g y  p a l a c z k  á r a  6 0  k r .  
é s  1 f r t  2 0  k r .  É r t e n i  o 
i n g y e n .  M i n t l - e ö  r e n d ű  

g y ó g y s z e r  a  D r .  L i e l b e r - f é l e  i d e g  
e r ő - e l i x i r  —  v é d j e g y  k e r e s z t ,  é 
h o r g o n y  —  s z á m o s  ó v  ó t a  a z  i d e g  
b  j b a n  s z e n v e d ő k n é l  i g e n  jó n á l*  
b  z o n y u l t .  É r t e s í t ő t  k e l ;  k é r n i .  O r v o  
s i l a g  é s k i v a t a l o s a n  H it l e s i t e t t  e lÖ i r a t  
s z e r i n t  k é s z í t v e ,  F a n 1 a  M . g y ó g y s z e r  

t á r á b a n ,  P r á g á b a n .

I s i ' í  m é g  a  l e g r a a k a
l o / i a l i v O t > a ^  c s a b b  e s e t e k b e n  is  
g y ó g y í t h a t ó  a  S c u g e d e  E s s e n ?  
á l t a l a .  A  g y ó g y m ó d  a z  i s z á k o s  t u d t á 
v a l  v a g y  t u d t á n  k í v ü l  i s  a l k a l m a z  
h a t ó  s z í n - ,  s z a g  é s  i z n  l k ü l i .  E g y  
p a l a c z k  á r a  1 f r t  8 0  k r .

F ő r a k t á r :  a Salvatorhoz
c z i m z e t t  g y ó g y s z e r t á r b a n ,  P o z s o n y 
b a n .  T o t á b b á  k a p h a t ó :  B u d a p e V  
é s  a  v i d é k  m a j d n e m  v a l a m e n n y i  
g y ó g y  s z e r t á r  b á n .  1 4  l i

LEGÚJABB KARÁCSONYI ILLATSZEREK.

Bouqet Royal a legelismertebb illatszerek.



K a r á c s o n y i  T á r l a t
A °P°* ürükség

jd& r ?  ledjen neked ed csóz, oz 
U j  onyai ürükség ledjen ne-

k*d kü^zvény és ne 
ledjen o te házodban ejd 

^ » ' ^  « 5  BePP °  Vértes-féle sós-
jfe f r  borszeszbő' omi enyhö-

lést szerezne tenéked !

deig arvassággol. És ne 
tón áld meg o Vértes jógy- 

szerész őre 8 ág tói oz odreszt, omi joju- 
lást adhotno teneked !

—  O  S z e n t  M i h á l y  J a v á n  é r j é l  t e  b e  j ó  e l s ü n e k
o  m á s v i l á g r a  é s  s o p á n  c -sa k  a k k o r  j o s s o n  o z  e s z e d i e  
m i l y e n  b o l o n d  v o l t á l ,  h o g y  n e m  h a s z n á l t a d  o  V é r -  
t e s - f é l e  s ó s b o r s z e s z t  t 3 4 2 2

^■VTfrr. m0n̂ 0lt ai 'sten

^  v ^^9 °ss^9 daczára
I I  * m ^9*s botorkálnak az

b e n  b o t o r k á l n a k .
Hogyan segítettek ezen a bajon az emberek?
—  H o g y  f e l t a l á l t á k  a  v i l l a m v i l á g i t á s t .
Mi szorítja ki a  nap világosságát ? 1426
—  A  n a p  v i l á g o s s á g á t  t e l j e s e n  p ó t o l j a  ;

SI EMENS ÉS HALS KE  
villamvilágitási berendezése.

~Z Do u t des — igy tan ú t
ó l '1 tam, hogy a diják oskola

rfiin ffi» körű jártam . »Adok, hogy
adj!« A m agyar ju s corpo- 
ris szörént sose köllött an- 

<0 nőm, hogy kapgyak. De
h á t elm út az az idő ! Más 

» pennával irgyák a tör-
— —-----------  vínyt. Aszongya: »Hoczi,

ne! A jándék ta r tja  fönn az kőcssönyös 
b a rá tsá g o t!« Még jó, hogy azon nem 
köll törn i a fejem, hun szörzöm mög az 
ajándékot. O tt van 1421
I K I E I R T É S Z  T Ó H O I R  

iiszm űárii kereskedése. 
Szerva-tér I. sz. (gróf Teleki palotában.)-

f
H a m i s s n k  a z  f e r j f i a k  ! 
Ü k  m a g u k  m i n d i g  v á l 
t o z n a k ,  m i n t  a z  i d ő j á r á s ,  
m é g i s  a z t  a k a r j á k ,  h o g y  
m i n k  m i n d i g  e f í o r m á k  
m a r a d j u n k .  M i n d é g  f e s s ,  
m i n d i g  n e t t ó * ,  m i n d é g  
h e l e z ig o *  é s  e l e g á n y o s ,  
m i n d é g  f i a t a l  é s  s z é p .  
M i n t h a  a z  ú g y  m e n n e  ! 
H a  n e m  m e g y ,  h á t  s e g í 
t ü n k  r a j t a .  A z é r t  v a g y u n k  
t i f i g o s a k .  A n a c s s á g á t ó l  
t a n u l t a m .  D e  n e m  á r u 

lo m  e l ,  m e r t  e z  a  m i  
t o j a l e t t - t i t k u n k .  C s a k  a n n y i t  m o n d o k ,  o t t  v a n  a

T J E S I T S  D E Z S Ő .
g y ó g y s z «  r t á r a .

B u d a p e s t  ( R á k ó c z i - t é r .  O t t  a  s z é p i t ö s z e r  i g a z i  
f o r r á s a .  Ö  a  m i  t o j a l e t t - t i t k á r u n k  n á l a  k a p h a t ó  
a  h i r e s  „ p o u d r e  d e  F a n c h o n -1 é s  „ c n i n e  d e  

F a n c h o n .  1 4 1 0

O rabbi Okibo oztot

é  »Nincs van sémi se nem 
ój o nop o lo t!«

Moj máskép beszélte 
valna, ho lette  valna 
vezeti e be oz üvé szubá-

^TELEFO N  HÍRMONDÓ.
O  Ezelütte osztot mandtáfc »Hollgo- 

sál, o folnok is fölei vonnok.« M astand 
pedeg osztot lehet mondoni : »Yidjázzál, 
m ert o folnok is szájo von!*

Ez o száj omi elmondja minden nop 
oz o jságot: o 1409
T E L E F O N  H ÍR M O N D Ó .

M á d  á r  r  á t  á  t o l l á r u l ,  á z  e m 
b e r i t  á  s z á g á r r ú l  i t - m e r r n i  m e g .  
Á  p a r f u m  á  l a  J o c k e y - c l u b  
d i s z t i n g v á l  b e n n ü n k e t ,  á b u n d á -  
s z á g u  p l e b s t ü l .  H i á b á  i B r iö r r z s ö -  
l ö d n e k  h o z z á n k  : m é g i s  b u n d á  
á  b u n d á .  Á z  ö i r e g  J u p i  á  s z e m 
ö l d ö k é t  r r á n c z o l t a  ö s s z e ,  h á  
n e m  t e t s z e t t  n e k i  v á l á m i .  M in k  
á z  o r r u n k á t  f i n t o r r i t j u k .  É s  
e n n e k  _ v á n  i s  s i k s r r e ,  b y  
J ő v e !  A z  o r r  á z  o r r i s z t o k r r á -  
c z i á  á l á p f e l t é t e l e .  A z  é n  o r r o m 
n a k  e g y e d ü l i  o r r v o s s á g á  á z  
i l l á t f ü r r d ö ,  á m i t  n y ú j t  n e k i

Y E R T E S S Y  S Á N D O R
i lla t s z e r k e r e s k e d é s e ,  la0 8

I K I r i s t ó f - t é r  S .  s z á m .
A  l e g ú j a b b  é s  l e g k e d v e l t e b b  i l l a t s z e r e k  r a k t á r a .

É
„Egy gondolat bánt en- 
gemetu, szavalom Gölo- 
dény Gábor irodalom tör
ténetével : vájjon o tt lesz-e 
Ö az intézeti bálon ? Ott 
lesz-e és olvas-e szivem 
ny ito tt albumában, mely
nek m indennapján csak ez

„Reményem csolnaka a 
kétség habjain háborog11 sóhajtom Köd- 
mén Samu esztétikájával.

Mert én o tt leszek és bájoló .leszek.
Erről kezeskedik a ezég, a honnan 

a toilettem  került. Elég ha  ezt m ondom : 
W E I N E B  3 1 Á T Y A S !

Andrássy-út 3. sz. 1405

A k -j. . .  T e d v e s z  F o j d ó  b á c z i !
yKí \  A  h é t e n  t a l á l t o z t a m  a  r e b

h  M e n á t c m  C z i c z e s z b e i s z e l  b á c z i -  
v a i-  M é d  a z  u t c z á n  is z  s z ö l n y ü  

a f l a B M i a S ^ ^ p P  á t t o t a t  m o n d o t t ,  i l y e n f o l m á n : 

a^azzan te ne^( ̂  
^  t o c z e t  o l l ó  n y i l j o  k i  

m o g á t  o  t e  j o m b r o d b o !
—  B e r e t v á t  i / . z o d j á l  t e !
C z a t  n é z t e m ,  h o g y  m i  b a j a  

l e h e t  a z  ö l e d n e t  ?  T a l á n  a  l e c z e p c z i ó  m e d b u t á s a  
m i a t t  h a l a d s z i t  m é d  ? D e  n e m  ú g y  v o l t .  C z u p á n  
e g y  t é s z e s z  b o l t  m e l l e t t  m e n t  e l ,  o t t  l á t t a  t i i l v a :

Kések, ollók, beretvák stb. gyári áron
S C H U B E B T H  J .  P .  u t ó d a

k é s m ü v e s a é l .  1 4 0 4  

BUD APEST , IV. Gránátos-utcza 3. sz.

a  ¡£¿7 . nra im> Váczi-utcza 30.
^  sz., úgyis m int a heil- 

té l i  »Messzelátó* dal!- 
•".*«, és tem etkezési egylet

disztagjai, szállók az 
: ílSH f;-Sjp v urakhoz !
- Í í . i t f p t j p  - '  ' I l 0 1 l f í -V b á n a t o m  f a k a a z -  

t a t t a  k ö n n y e i m n e k  z u g ó  
p a t a k j a  m a g á v a l  s o d o r t a  s a s t e k é n t e t e m  t á v c s ö v é t .  
N e m  l á t o m  i m m á r  a  m ú l t a k  k ö d ö s  e m l é k e i t ,  s e m  
n e m  a  j ö v e n d ő  r e m é n y - c s i l l a g á t .  O h ,  a d j a t o k  n é 
k e m  k f i z e l l á t f t  p á p a s z e m e t ,  m e l l e l  l e g a l á b b  a  j e 
l e n t  l á t h a t o m  r ó z s a - s z i n b e n .  H a d d  r i n g a s s a m  
m a g a m  a z o n  o p t i k a i  c s a l ó d á s b a n ,  h o g y  h a z á m  
b o l d o g  ! 1 3 9 6

H o n f i v é r e m  é d e a  !

á
M i v a g y u n k  a  g y e n g é b b  n e m .  
I g e n ,  o h  i g e n !  H o g y a n  v a n  m é 
g i s ,  h o g y  a z  u r ö s z a k o s  h í m n e m e t  
r a b i g á b a  d ö n t i  a  g y e n g e  n ő n e m  ? 
,, A  n ő i  k e c s  a z  a  b ű b á j o s  h a 
j a l o m .  I g e n ,  ö l i  i g e n !

E g y  p a r á n y i  n ő i  k e c s k e  f ö l é r  
a z  e r ő s  n e m  ö s s z e s  h a t a l m á v a l .  

H o n - n ő v é r e i m ,  m é l t á n y o l j á t o k
e  n ő i  k e c s  b e c s é t .

Á p o l j á t o k  s z é p s é g t e k e t ! V i g y á z z a t o k  a r e z o t o k  
l i l i o m á r a ,  k e b l e t e k  h a v á r a ,  h o g y  s o k á i g  t a r t s o n  a  
h a t a l m a t o k .  I g e n ,  o h  i g á n  !

M i n d e n  s z e r t ,  s z e r e t v e  s z e r e z z e t e k ,  a m i  m e g ő r z i  
s z é p s é g t e k e t .  í m e  a  b i i b á j  b a l z s a m - f o r r á s a  :

KRIEGJÍER GYÖRGY gyógyszertára . 
Budapest, Kálvintér. Acatia szappan 50 kr.

A c a t i a  arczcrém e 1  f r t .  1 4 2 1

—  A  r é g i  h á z i  l á n y  ú g y  
/ E S  '  a r á n y l i k  a  m o d e r n  k i s a s s z o n y -

^ 07:’ n i i n t  a  b a z s a l i k o m  a z

—  N e k ü n k  is  v o l t a k  k e d v e s  
i l , a , s z e r c ‘n *i  A  m i  p a r f é m -  
j e i n k  v o l t a k :  a  b a z s a l i k o m ,

f  r o z m a r i n g ,  f o d o r m e n t a ,  k a -
« Í B t e í F B B B m w  k u k f ü > l e v e n d u l a .  A  m o s t a n i  

i l l a t s z e r e k  l a j s t r o m a  e g é s z  
á r j e g v z é k .

—  A  m i  r o z m a r i n g s z á l u n k  e l f é r t  a z  i m á d s á -  
£08 k ö n y v ü n k b e n .  A  m a i  a s s z o n y o k n a k  k i i l r t n  
p a r f é m - r a k t á r  k e l l .  A  l e g m o d e r n e b b  f a j t á j ú

T. K ir c h n e r  Endre
illatszerkereskeresdéss 1364 

Budapest, Granátos-utcza 6. szám.

V a n  i t t  é s z !  N e m  

t a g a d h a t o m .  D e  n e m  

t a g a d g y a  a z t  m á s  

s e  i g e n .  H a l o m  h a  

a  m a g a m  é .d ö s  e s z i -  

n é l  is  k ü l ö n b e t  a k a 

r o k  é l v e d z e n i ,  e l ő 

r á n t o m  a

REKOITTEA!
k a l e n d á r i u m o t ,  a k i t  a  M Ó K Á N Y  I t l l R C Z I  

v i c e z o s  m a g y a r  u r  i p p e g  m o s t  e r e s z t e t t  o r s z á g 

v i l á g g á .  E b b e  j a z  d e f r á n d á n c s o s  v i l á g b a  n e m  

s o k  é r t e  a z  e d j f y  f o r é n f .  M ö g  i s  s z ö r ö z z e  

m i n d e n k i ,  m .  m .  r .  m .  1.1



§
 B a n d a  ! M i n t  H a m l e t  b o l d o g u l t  
a p j á n a k  b o l d o g t a l a n  s z e l l e m e ,  
n y u g a l o m  n é l k ü l  j á r o k  a  f e 
j e t l e n  N e m z e t i t ő l  a  n y a k a s  
E v v á i g  é s  l e g s i r ó b b  h a n g o n  
d ö r g ö m  v e l ö r á z ó  s u t t o g á s s a l  
B o s z u  ! B o s z u  !

E g y  o r s z á g o t  e g y  á n g á z s o m á -  
é r t ! k i á l t o m  v é g k ó t s é g b e e s ó -  
s e m b e n  S e k s z p ő r r e l .  É s  n i n c s ,  
a k i  h a n g o m a t  m e g h a l l a n á .

B a n d a  ! O r s z á g o s  b a n d a ! 
A k k o r a  n a g y  b a n d a ,  h o g y  c s a k  

e g y  f i r m á t  i s m e r e k ,  a k i  e l  t u d n a  b e n n e t e k e t  l á t n i  
m i n d e n f é l e  b a n d a - h a n g s z e r r e l .  O t t  v a n  a  k ö z e l e 
t e k b e n  : a  N e m z e t i  é s  N é p s z í n h á z  k ö z t

Sternberg Ármin és testvére
H a n g s z e r g y á r a  1437 

B u d a p e s t, K e re p e s i-u t .

I l a m i s s a k 'a z f é r j f i a k  ! N e -  

k i t a n 11! 11* a  s o r j u k a t .

I m(̂  is van
ii n e h e z e b b :  a  t o j a l é t  t i t -
II  k á t  k i t a n u l n i .  G o c z á j d á n k ,  

e z t  m á r  j ó l  t u d o m .  E l é g  
n a c s s á g á n á l  j á r t a m  i s k o -  
l á b a .  M i k o r  a  n a c s s á g a

‘ a  ^ b a  h ö s z t - e l e -
' ' '  É r B jW ö í I I f i /  O fiF g á n y o s a n ,  m i n d e n k i n e k  

f ü l *  a  s z e m e  m e g á l l  r a j t a :  
» N i n i ,  m á r  m e g i n t  u j  t ó j a -

• l ó t !« A z t  m o n d o g a t j á k . H á t

655 a  m i  t o j a l é t - t i t k u n k .
" N e m  m o n d j u k  s e n k i n e k ,

h o g y  n e m  u j  a  t o j a l é t ,  c s a k  ú g y  p u c z o l t a t t u k  k i  a  
t a v a l y i t .  E z t  c s a k  m i n k  t u d j u k :  é n  m e g  a  n a c s -  
c s á g a .  A z t  a z  ü g y e s  t i s z t í t á s t  m é g  c s a k  e g y  t u d j a ,  a  
H o lló st A lb e rt  (T au be r A u la i  iildtln) 
B udapest, U erepcsi-ltaziir (U d v a r ) 

F iókü zlet: T e r lz -k ö r iit  4. szitui.
Vegyészeti tisztitó-m iilie ly . 1 4 4 4

—  A z e l ő t t  a z  a s s z o n y n é p

Y rííitoaT  a w  v* f o n t ’ a  v á s z n a t  f e h é r i -
t e t t e ,  m é l t á n  n e v e z t é k  h á t  

T  v á s z o n - n é p n e k .  A  m a i  a s s z o -
n y o k a t  e  s z e r i n t  c h í f f o n - n é p -  

n e k  ' e ^ e t  b i v n i .  E l é g  j ó  
n c k i k  a  c h i f f o n  i s .

^  —  A  m a i  a s s z o n y o k n a k  s o k
r u h a  k e l l .  B i z o n y o s a n  s o k  
l e p l e z n i  v a l ó j u k  v a n .

—  D e  m e n n y i  r u h a  k e l l
n e k i k  ! N e m  g y ő z n é k  m á r  a z t  k é z e n  m e g v a r r n i .  
H á t  s e g í t e t t e k  e z e n  a  b a j o n  : f e l t a l á l t á k  s z á 
m u k r a  a  v a r r ó g é p e t .

—  N a g y  v a r r ó g é p - g y á r a k  v a n n a k .  E z e k  k ö z t  
l e g j o b b  a z

1 4 3 1-A_d.ria,
Első M agyar warrdgépgvár R észvény társaság
B u d a p e s t , T is z tv is e lő - te le p .

e \  T a j á s s  ! O l y a n  e s z t e n d ő

t liftiis  í*  l’Í L l  m a*á ra ) m i n t  a h o g y  m a g a
¡ - í V l f t r S -  f  í u Z  tu<* ja  d i s t i n g v i r o z n i ,  h o g y  m i

a kölömbsés » •"»(»' ftj- 
iIIH t mlÍ?i ' Ti’ ta â ®s ®n köztem- maJd

é n  m o n d o m  m a g á n a k  m e g : 
M a g a  é s  a  s a l á d j a  v a n n a k  

P f l  k ö z ö n s é g e s  o r d i n a i r  s e r é p  íl I e<^®n S75  é n  é s  a z  é n  ú r i  f a m i -
| |  f e jt l i á m  v á g y ó n k  e g y  f i n o m  p o r -

c z e l l á n  s e r v i c e .
- . A  m a g a  j e r m e k o i  a g y a g

f i g u r á k ,  a z  é n  j e r m e k e i m  m a -  
j o l i k a  n i p p e s .  ( M a g a  v a n  e g y  t i p p e s .  D e  e z t e t  m a g a  
ú g y  s e p n e m  é r t . )

A z  Á g n e s  e g y  t e j t s  k ö c s ö g  c s e r é p b ő l ;  t ő l e m  
a  b a r o n e s s e  v a n  e g y  m a j o l i k a  v á z .

A  b u g a c z i  v á s á r b a n  l á t h a t j a  a  m a g a  f a j t á t .  H a  
t l i l e m  a k a r  I á i  n i  a  c s a l á d i  p o r c z e l l á n t  : o t t  v a n  
F I 8 C H E R  E M I L  c s .  é s  k i r .  u d v a r i  s z á l l í t ó  

p o r c z e l l á n ,  m a j o l i k a  é s  ü v e g á r n h á z a  
B u d a p e s t ,  B é c s i - u t c z a  3 .  s z á m .  1 4 3 6

f
L e h e r l i k  ! P o é t a  n o n  
f i t ,  s é d  n a s c i t u r  r i d u -  
c u l i s m u s .  É s  é n  k ö l t ő  v a 
g y o k ,  r o m  a z  A k a d é m i a ,  
s e  a  K i s f a l u d y s t á k ,  h a n e m  
i s t e n  k e g y e l m é b ő l !

F e j e d e l e m  v a g y o k .  A  
» K o r o n á d b a n  l a k o m ,  k o 
r o n á v a l  f i z e t e k  ( P a u l i  
a u f s r á j b e n  !) a  K o r o n a -  
h e r c z e g - u t c z a  a  s é t á l ó

D e  m i  e z ?  M« n n y i  
l á b b e l i ! M i n d e n  v e r s l á -  
t i a m r a  j u t  e g y - e g y  p á r  
c z i p ő .  V e r s i á b b e l i  k é s z í t ő  

a k a d é m i k u s o k ,  i d e  j ö j j e t e k  é s  t a n u l j a t o k  m e s 
t e r s é g e t  ! I t t  a  m i n t a  e l ő t t e t e k ,  i t t  v a n

B u c h w a l d  E l e k
< - z i ] M ' S - r a k t á r a  1 4 2 9

Budapest, Koronaherczeg-utcza 9. szám.

—  A z t  m o n d j á k ,  a z  é t v á g y  a  
l e g j o b b  s z a k á c s .  L e h e t  m á s n á l ,  
d e  e n g e m  a j é g  s o h a s e m  t a r t o t t  
j ó l  e z  a  s z a k á c s .

—  A z  é n  l e g j o b b  s z a k á c s o m  a  
f a n t á z i á m .  E z  t u d  c s a k  e n g e m  
k i e l é g i t e n i .

—  M i k o r  j ó  n a p o t  a k a r o k  
c s a p n i ,  e l m e g y e k  e g y  e d ó n y e s  
b o l t  e l é ,  f a n t á z i á m n a k  s z a b a d  
j á t é k o t  e n g e d e k .  É n  k i v ü l  m a 
r a d o k  a  k i r a k a t  e l ő t t ,  s z a k á c s o m , 
a  f a n t á z i a ,  b e m e g y ,  f i n o m  é t e l e k 
k e l  t ö l t i  m e g  a z  t i r e s  t á l a k a t  é s  
t á n y é r o k a t .  S z á z  f a j t a  t á n y é r o n

s z á z f é l e  s ü l t  ég  t é s z t a .
—  H á n y s z o r  e b é d e l t e m  m á r  i l y a n  f o r m á n  a z

e l ő t t  a  b o l t  e l ő t t ,  m e l y n e k  a  c z i m e  1 371

K O S S U C H  J Á N O S  T á rsas  ezé?
Uvr(/ és edény g y á r i  m /t/n y a in a h  r a k tá r a .

B U D A P E S T  I V .  V á m h á z - k ö r u t  5 .  s z á m .

T e d v e s z  F o j d ó  b á c z i !
i . m -Í A. d u v e l n á n t  n é n i  a z t

m o n d t a  a  m ú l t t ó l ,  h o g y  
é n  e g y  v á s z o t t  f iú  v á g y ó t ,  

) a t i  m á s z n a t  _ a z  ö l ö m é t  
I 8 B m c d l o n t o m .  É n  u g y a n i s z  

l á t t a m ,  h o g y  a  h a d n a g y  
b á c z i  m e d c z ó t a l t a  é s z  é n  
e z t  a  t i s z  v e l s z i t é t  [ d a -  
n o l t a m  o d a  n e t i t :

Medczótalt a la jd inán t. r. I 
P e d i d  é n  n e m  i s z  v á g y ó t  v á s z o t t .  A  m á m  t i s z t á m  

a z t  m o n d j a ,  h o g y  a  t a l á c z d n y i  c z u t e d l i t  a  T l i s z t -  
t i n d l i  h o z z a ,  h á t  ó n  e l h i s z e m  n e t i .  D e h o g y  l o n t a 
n á m  m e d  a  m a m á m  t e d v i t .  C z a t  a  t e d v e s z  F o j d ó  
b á c z i n a t  s z á d o m  m e d  a z  i d a z i  a d l e s z t : 1 4 4 0

Xagysurányi cznkorkagyár
M urányi s z a lo n c z n k o r , v a g y  
karácsonyfa díszezukorkák 4 klgrm. 6 frt.

N a g y s á g o s  U r a m ,  k e g y e s  
v T ó v <>m * S o k á l y i g  t ö r t e m  

h o h e n h á m i  t u d o m á n y b a n  
m e g o s z ü l t  F e l y e m e t ,  m i v e l  l e -  
h e t n e  » T r á g y á b ó l  n y e r t  t ö z e -  
g e t  p ó t e l n i .  X Jg y  v é l l v é n n  h a  
n e m  k e l l  t ő z e g ,  n e m  k e l l é n d  
t r á g y a  é s  h a  n e m  k e l l é n d  

p M s a  i M f i . -  T r á g y a ,  a k k o r  a  J ó s z á g  
•jj j | p | i |  H M j r  t a k a r m á n y á t  f e l é r e  r e d u k á l 
ja h a t n á n k .  I g e n i s .

E z e n  t a n á l m á n y t  e l t a n á l  
t á k  e l ő l e m .  A  s z a l o n k é p e s  t ő z e g  h e l y e t t  v a n  i m m á 
r o n  e g y  m á s i k ,  s o k k a l  p r a k t i k u s a b b  f ü t ö s z e r ,  a

PREISACH SIÓMÉ és FIA,
szabadalmazott

g y o r s f ü t ő s z e  r -g  y á r t m á n y a ,  
I P  é , p  a, .  1435

a _ S a  — Nincsen ongyi ten-

Í J  gercsillog az égen, m int 
M  o hángy paleskád ledje 

neked o tied ádjodbol
ne 0OSSO lieke<1 01 

eszibe, hojd ved.iél gőz-
* ■ ' m léki'wr^ féregirtó készületet! 
^ i S S S Í Jr ' — Ledje o tied ház
téi&ty tn n jékí ed küzpanti hatel, o 

l |lln vo íl ed világvárasi 
JBúSBtimBt** íijegenforgodajlom, és 

hembzsegje benne o sváb és nyüzsögje 
o tt o m oszko! É s  ne ledje o te M - 
zodbo ed göz-f éregírtö-készülék se nem i 
Omit pedeg kitőnő qualitátbo ároljo o
&J3ITTNER é s  EAUáCH Andrássy-ut 8.

h 0 n -n e m  m á n  

g y ü n k  a  b e t ö r ő  ^ g a z o s

k e z e m b e  i a z  a r c z k ó p -  
m á s o d  ! C s a k  a z  o n y i m  v a ’t t e  m á n  a k k o r !

A z t  e s z ü t e m  k i ,  h o ’m m i k o r  a  p o s z t o n  á l l o k ,  
p i h e n t ö m b e  l e a r c z k ó p e l ö k  m i n d e n  j á r ó - k e l ő t ,  o s z t  
o t t h o l  k i v á l o g a t o m ,  h o ’m m e i k  a  c s i r k á s .

T u d o m  i s  h u n  l ő h e t  k a p n y i  a  h o z z á  v a l ó  s z e r 
s z á m o t .  I t t  a z  o t r e c z :  1 4 3 4

l D i s e n s c h i m l  é s  W a c h t e l  
fényképészeti czikkek gyára 

K u d a p e M t ,  Y i c i i - u t m  1 2 .  s z á m .

— 0  bibliábul todom, 
hojd o Jákobnok volt tizen
két fio. P a k e te ll! É n isme
rem  ed m ásik házt, ominek 
von tizenhárom  fiúk özlet.

— Odjon-inen todom, 
hojd o Jákob iisopánk vette 
sopánsok o lekisebb dá

nok, o Józsefnok ed ój rohát (o tübi- 
nek bizemoson nem telte.) Ez o bizemos 
firmo az egész ország jerm ekeinek tód 
odni ój rohát o legalcsóp árán.

Ez o firmo pedeg 1438
K O I I \  HEILMAM1V ÉS F IA I

ezelőtt Gomperz Mór.
Budapest, Károly-körút (Károly-kaszárnya).

—  E g y  e s z m e !  E g y  n a g y -

!»
 s z e r ű  i d e a ! H a  v a n  k u k o *  

r i c z a - r i n g ,  z a b - r i n g ,  á r p a - r i n g ,  
m i é r t  n e  l e h e t n e  e l a d ó  l e g é 
n y e k  r i n g j e  ? A  g y ű r ű s  i z r a -  
e l i t á k  s ^ o r i t j á k  a  r é z - g y ü r ü t ,  

I*. m i  m e g  a  k e z ü n k b e n  t a r t -  
y  j u k  a  k a r i k a - g y ü r ü t .  A z  e l 

a d ó  l e g é n y e k  a g i ó j a ,  k e l l ,  
h o g y  f e l j e b b  s z á l l j o n .

—  A  h a r c z k é p e s s é g ü n k  
a z  a r c z k é p e s s ó g ü n k k e l  á l l  
e g y e n e s  a r á n y b a n .

—  I n t é z k e d e m ,  h o g y  m i n d e n  s a r k o n  l á t h a t ó  
l e g y e n  a z  a r c z k é p e m .

J ö v e l  é s  s e g i t s  13 t!6

S t r e l i s l s : 3 7 -
cs. é s  k ir .  u d v a r i fén y k ép ész , 

Budapest, Dorottya utcza.



FŐVÁROSI LAPUK
mely 31 éven  á t Magyarország egyetlen szép iro d a lm i n a p ila p ja  volt, deczem ber 16-án  p o lit ik a i

ta rta lo m m a l  bővül s e naptól kezdve mint

P O L IT IK A I  É S  S Z É P IR O D A L M I N A P I L A P
jelenik meg.

A művelt és előkelő magyar közönség szalon-lapja.
Minden politikai párttól teljesen független , szókimondó újság. 

Szerkeszti PORZSOLT KÁLMÁN K iad ja  az ATHEKAEUiM r. társulat.

m m .

A magyar szépirodalom összes kiváló tehetségei s a politikai irodalom jelesei pártkülönbség nélkül legérdekesebb mun 
káikat a  „Fővárosi Lapoku-ba irják . — Megjelenik minden nap, finom napiron.

T e r j e d e l m e  me g n ö v e k e d e t t .  
ELŐFIZETÉSI ÁRA OLCSÓ: egy hóra I frt 20 kr., negyedévre 3 frt 50 kr., félévre 7 frt-

E g y e s  s z á m o k  m i n d e n  l a p e l á r - a s i t ó z ^ á l  I s a - p l a - a t ó l s .  
Kedvezmény a „FŐVÁROSI LAPOK" előfizetői számára.

L e szá llíto tt á r o n  rendelhetik meg Magyarország leg g a zd a g a b b  d iv a t la p já t ,  a 99 31A  G Y A  Ti 13 A Z  A  R “- tf mely heten- 
k in t  jelenik meg. A „ F ő v á r o s i  LapoJc“ és „M a g y a r  K a z á r t“ e g y ü tte s  elő fizetési á r a  n e g y e d é v re  5  f r t .

K Í V Á N A T R A  M U T A T V Á N Y S Z Á M .
A . , F Ő V Á R O S I  l A P O R * ‘ k i a d ó h i v a t a l a ,  B u d a p e s t ,  F e r e n c z i e f c - t c r e  3 .  s z á m .

(1894. Budapest.) Nyom atja a kiadó-tulajdonos »Athenaeum« irodalm i és nyomdai részvónytársulat.)


